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Definilions

CHAPTER M.7

CHAPITRE M.7

Mental Health Act

Loi sur la santé mentale

1. In this Act,
" attending physician" means the physician to
whom responsibility for the observation,
care and treatment of a patient has been
assigned; ("médecin traitant")
"Deputy Minister" means the Deputy Minister of Health; ("sous-ministre")
"informai patient" means a person who is a
patient in a psychiatrie facility under the
authority of a parent, guardian or committee of the person appointed for the patient
under the Mental Incompetency Act; ("malade en cure facultative")
"involuntary patient" means a person who is
detained in a psychiatrie facility under a
certificate of involuntary admission or a
certificate of renewal; ("malade en cure
obligatoire")
"local board of health" has the same meaning as board of health in the Health Protection and Promotion Act; ("conseil local de
santé")
"medical officer of health" has the same
meaning as in the Hea/th Protection and
Promotion Act; ("médecin-hygiéniste")
"mental disorder" means any disease or disability of the mind; ("trouble mental")
"mentally competent" means having the ability to understand the subject-matter in
respect of which consent is requested and
able to appreciate the consequences of giving or withholding consent; ("mentalement
capable")
"Minister" means the Minister of Health;
("ministre")
"Ministry" means the Ministry of Health;
("ministère")
"officer in charge" means the officer who is
responsible for the administration and
management of a psychiatrie facility; ("dirigeant responsable")
"out-patient" means a person who is registered in a psychiatrie facility for observation or treatment or both, but who is not
admitted as a patient and is not the subject

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«Conseil de révision» Conseil de révision
constitué en vertu de l'article 37. («review
board»)
«conseil local de santé» S'entend au sens du
conseil de santé dans la Loi sur la protection et la promotion de la santé. («local
board of health»)
«dirigeant responsable» Dirigeant responsable de l'administration et de la direction
d'un établissement psychiatrique. ( «Officer
in charge»)
«établissement psychiatrique» Établissement
où les personnes souffrant d'un trouble
mental sont mises en observation, reçoivent des soins et suivent un traitement, et
que les règlements désignent comme tel.
(«psychiatrie facility»)
«maîtriser» Contrôler un malade, si besoin
est, grâce à l'utilisation minimale de la
force, des moyens mécaniques ou des substances chimiques qui sont nécessaires,
compte tenu de l'état physique et mental
du malade, pour l'empêcher de s'infliger
ou d'infliger à une autre personne des
lésions corporelles graves. ( «restrain»)
«malade» Personne qui est mise en observation dans un établissement psychiatrique, y
reçoit des soins et y suit un traitement.
(«patient»)
«malade en cure facultative» Personne
admise à titre de malade dans un établissement psychiatrique en vertu de l'autorité
de son père ou de sa mère, de son tuteur
ou du curateur à la personne nommé pour
ce malade en vertu de la Loi sur l'incapacité mentale. («informai patient»)
«malade en cure obligatoire» Personne détenue dans un établissement psychiatrique en
vertu d'un certificat d'admission en cure
obligatoire ou d'un certificat de renouvellement. ( «involuntary patient»)
«malade externe» Personne inscrite à un établissement psychiatrique à des fins d'observation et de traitement, ou pour une seule
de ces raisons, mais qui n'est pas admise à
titre de malade et qui ne fait pas l'objet

~finitions
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of an application for assessment ; (" malade
externe")
" patient" means a person who is under
observation, care and treatment in a psychiatrie facility; ("malade")
" physician" means a legally qualified medical
practitioner; ("médecin")
" prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")

d 'évaluation .

«médecin» Médecin
( «physician»)

dûment

(«outqualifié.

«médecin-chef» Médecin responsable des services cliniques dans un établissement psychiatrique. («senior physician»)
«médecin-hygiéniste» S'entend au sens de la

Loi sur la protection et la promotion de la
santé. («medical officer of health»)

" psychiatrie facility" means a facility for the
observation, care and treatment of persons
suffering from mental disorder, and designated as such by the regulations; ("établissement psychiatrique")

«médecin traitant» Médecin responsable de
l'observation du malade qui lui est confié,
des soins à lui donner et du traitement à
lui fournir. ( «attending physician»)

" psychiatrist" means a physician who holds a
specialist's certificate in psychiatry issued
by The Royal College of Physicians and
Surgeons of Canada or equivalent qualification acceptable to the Minister; ("psychiatre")

«mentalement capable» État de la personne
qui est capable de comprendre l'objet du
consentement qu'on lui demande et les
conséquences qui peuvent résulter du fait
qu'elle donne ou refuse son consentement.
( «mentally competent»)

" regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")

«ministère» Le ministère de la Santé.
( «Ministry»)

" related medical treatment" means medical
treatment or procedures necessary for,

«mm1stre» Le
(«Minis ter»)

ministre

de

la

Santé.

(i) the safe and effective administration of
the psychiatrie treatment, or

«prescrit» Prescrit par les règlements.
( «prescribed»)

(ii) the control of the unwanted effects of
the psychiatrie treatment; ("traitement
médical connexe")

«psychiatre» Médecin qui détient un certificat
de spécialisation en psychiatrie du Collège
royal des médecins et chirurgiens du
Canada ou des compétences équivalentes
reconnues par le ministre. ( «psychiatrist»)

" restrain" means place under control when
necessary to prevent serious bodily harrn
to the patient or to another person by the
minimal use of such force, mechanical
means or chemicals as is reasonable having
regard to the physical and mental condition of the patient; ("maîtriser")
" review board" means the review board
appointed under section 37; ("conseil de
révision")
" senior physician" means the physician
responsible for the clinical services in a
psychiatrie facility. ("médecin-chef")
R.S.O. 1980, c. 262, S. 1; 1986, c. 64,
S. 33 (1-4); 1987, C. 37, S. 1.

Substitute
consent

d'une demande
patient»)

2.-(1) A person may give or refuse consent on behalf of a patient who is not mentally competent if the person has attained the
age of sixteen years, is apparently mentally
competent, is available and willing to give or
refuse consent and is described in one of the
following paragraphs:

«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. («regulations»)
«sous-ministre» Le sous-ministre de la Santé.
( «Deputy Minister»)
«traitement médical connexe» Traitement ou
procédé médical nécessaire :
(i) soit pour l'administration sûre et efficace du traitement psychiatrique,
(ii) soit pour lutter contre les effets indésirables du traitement psychiatrique.
( «related medical treatment»)
«trouble mental» Maladie ou déficience qui
affecte les facultés mentales. («mental
disorder») L.R.O. 1980, chap. 262, art. 1;
1986, chap. 64, par. 33 (1) à (4); 1987,
chap. 37, art. 1.
2 (1) Une personne peut donner ou refuser son consentement au nom d'un malade
qui n'est pas mentalement capable si elle a
atteint seize ans, esf selon toute apparence
mentalement capable, est disponible et prête
à donner ou à refuser son consentement et
est décrite à l'une des dispositions suivantes :

Consentement
au nom du
malade

1. The committee of the person
appointed for the p·atient under the

Mental Incompetency Act.

1. Le curateur à la personne nommé
pour le malade en vertu de la Loi sur
l'incapacité mentale.

2. The patient's representative appointed
under section 3 or 4.

2. Le représentant du malade nommé en
vertu de l'article 3 ou 4.

3. The person to whom the patient is

3. La personne à laquelle le malade est
marié ou la personne du sexe opposé
avec laquelle il vit dans une union conjugale hors du mariage immédiatement
avant son admission à l'établissement
psychiatrique si, dans le cas de personnes non mariées, ces personnes :

married or the person of the opposite
sex with whom the patient is living
outside marriage in a conjugal relationship or was living outside marriage
in a conjugal relationship immediately
before being admitted to the psychiatrie facility, if in the case of unmarried
persons they,
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i. have cohabited for at least one
year,

i. ou bien ont cohabité pendant au
moins un an,

ii. are together the parents of a
child, or

ii. ou bien sont les parents du même
enfant,

iii. have together entered into a
cohabitation agreement under
section 53 of the Family Law
Act.

iii. ou bien ont conclu un accord de
cohabitation en vertu de l'article
53 de la Loi sur le droit de la
famille.

4. A child of the patient.

4. L'enfant du malade.

5. A parent of the patient or a person
who has lawful custody of the patient.

5. Le père ou la mère du malade ou la
personne qui en a la garde légitime.

6. A brother or sister of the patient.

6. Le frère ou la soeur du malade.

7. Any other next of kin of the patient.

7. Un autre proche parent du malade.

8. The Official Guardian.

8. Le tuteur public.

Refusai

(2) If a person in a category in subsection
(1) refuses consent on the patient's behalf,
the consent of a person in a subsequent category is not valid.

(2) Si une personne appartenant à une
catégorie du paragraphe (1) refuse son consentement au nom du malade , le consentement d'une personne appartenant à une
catégorie subséquente n'est pas valide.

Refus

Preference

(3) If two or more persons who are
described in different paragraphs of subsection (1) claim the authority to give or refuse
consent on behalf of a patient, the claim of
the person who is described in the paragraph
occurring first in that subsection prevails.

(3) Si deux ou plusieurs personnes décrites
à des dispositions différentes du paragraphe
(1) revendiquent le pouvoir de donner ou de
refuser leur consentement au nom d'un
malade, la revendication de la personne
décrite à la disposition qui apparaît en premier dans ce paragraphe l'emporte.

Préférence

Conflict

(4) If two or more persons who are
described in the same paragraph of subsection (1) claim the authority to give or refuse
consent on behalf of a patient, if they disagree about whether to give or refuse consent and if their daims would prevail over
any other daims under subsection (3), the
refusai prevails.

(4) Si deux ou plusieurs personnes décrites
à la même disposition du paragraphe (1)
revendiquent le pouvoir de donner ou de
refuser leur consentement au nom d'un
malade, qu'elles sont en désaccord quant au
fait de donner ou de refuser leur consentement et que leur revendication l'emporterait
sur toute revendication en vertu du paragraphe (3), le refus l'emporte.

Conflit

Consent
by
relai ive

(5) A person described in paragraph 3, 4,
5, 6 or 7 of subsection (1) may not give or
refuse consent on a patient's behalf unless
the person makes a statement in writing certifying,

(5) La personne décrite à la disposition 3,
4, 5, 6 ou 7 du paragraphe (1) ne peut ni
donner ni refuser son consentement au nom
d'un malade à moins de faire une déclaration
écrite certifiant les points suivants :

Consentement
d'un parent

(a) the person's
patient;

relationship

to

the

a) le lien entre elle et le malade;
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(b) that the person has been in personal
contact with the patient over the preceding twelve month period;

b) le fait qu'elle a été personnellement en
contact avec le malade au cours des
douze mois précédents;

(c) that the person is willing to assume the
responsibility for consent or refusing
consent; and

c) le fait qu'elle est prête à assumer la
responsabilité de donner ou de refuser
son consentement;

(d) that the person is not aware of any
other person described in the same
paragraph or in a previous paragraph
who claims the authority to give or
refuse consent.

d) le fait qu'elle n'a pas connaissance de
l'existence d'une autre personne
décrite à la même disposition ou à une
disposition précédente qui revendique
le pouvoir de donner ou de refuser son
consentement.

Basis for
substitute
consent

(6) A person authorized to give or refuse
consent on behalf of a patient shall do so in
accordance with the wishes of the patient if
the person knows that the patient expressed
any such wishes when apparently mentally
competent and in accordance with the best
interests of the patient if the person does not
know of any such wishes.

(6) La personne autorisée à donner ou à
refuser son consentement au nom d'un
malade le fait selon les désirs de celui-ci, si la
personne sait que le malade les a exprimés
pendant qu'il était selon toute apparence
mentalement capable, et dans l'intérêt véritable du malade si la personne n'a pas connaissance de tels désirs.

Fondement
du consentement

Reliance
on
statement

(7) A
consent
rely on
written
unless it

person who seeks another person's
on a patient's behalf is entitled to
the accuracy of the other person's
statement under subsection (5),
is not reasonable to do so.

(7) La personne qui cherche à obtenir le
consentement d'une autre personne au nom
d'un malade a le droit de se fier à l'exactitude de la déclaration écrite de cette autre
personne en vertu du paragraphe (5), à
moins qu'il ne soit pas raisonnable de le
faire.

Droit de se
fier à la
déclaration

Reasonable
inquiries

(8) A person seeking consent on behalf of
a patient is not liable for failing to request
the consent of another person entitled to give
or refuse consent on behalf of the patient if,
after reasonable inquiries, the person did not
find the other person. 1987, c. 37, s. 2, part.

(8) La personne qui cherche à obtenir le
consentement de quelqu'un au nom d'un
malade est dégagée de la responsabilité de
n'avoir pas demandé le consentement d'une
autre personne qui a le droit de donner ou
de refuser son consentement au nom du
malade si, après des recherches raisonnables,
elle n'a pas trouvé cette personne. 1987,
chap. 37, art. 2, en partie.

Recherches
raisonnables

Patient's
representative

3.--{1) A person who has attained the age
of sixteen years and is mentally competent to
do so has the right to appoint a representative who has attained the age of sixteen years
and is apparently mentally competent to give
or refuse consent on behalf of the person for
the purpose of paragraph 2 of subsection
2 (1).

3 (1) La personne qui a atteint seize ans
et qui en est mentalement capable a le droit
de nommer un représentant qui a atteint
seize ans et qui est selon toute apparence
mentalement capable pour qu'il donne ou
refuse son consentement au nom de la personne pour l'application de la disposition 2
du paragraphe 2 (1).

Représentant
du malade

Appointment
in writing

(2) An appointment of a representative
shall be made in writing in the presence of a
witness.

( 2) La nomination d'un représentant se
fait par écrit en présence d'un témoin.

Nomination
écrite

Conditions

(3) An appointment may be subject to
such conditions and restrictions, if any, as
are contained in it and not inconsistent with
this Act.

(3) La nomination fait l'objet des conditions et des restrictions, le cas échéant, qui y
figurent et qui ne sont pas incompatibles
avec la présente loi.

Conditions

Notice by
physician

(4) The attending physician shall inform
the patient in writing of the patient's right
under subsection (1) within forty-eight hours
after the patient is adrnitted or registered to
the psychiatrie facility.

(4) Le médecin traitant informe le malade,
au moyen d'un avis écrit, de son droit en
vertu du paragraphe (1) dans les quarantehuit heures qui suivent l'admission ou l'inscription du malade à l'établissement psychiatrique.

Avis du
médecin

Contents
of notice

(5) The notice shall be in the form prescribed by the regulations and shall inform

(5) L'avis est rédigé sur la formule prescrite par les règlements et informe le malade

Contenu de
l'avis

SANTÉ MENTALE
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the patient of the powers and responsibilities
of a representative under this Act.

des pouvoirs et des responsabilités d'un
représentant en vertu de la présente loi.

Appoint ment
of representative

(6) If a patient gives or transmits to the
officer in charge a statement in writing
appointing a representative, the officer in
charge shall transmit the statement to the
representative forthwith.

(6) Le dirigeant responsable auquel un
malade donne ou transmet une déclaration
écrite de nomination d'un représentant la
transmet sans délai au représentant.

Nominatio n
d'un représentant

Rcvocation

(7) A person who has appointed a representative may revoke in writing the appointment and may appoint in writing a new representative white mentally competent to do
so, and subsection (7) applies with necessary
modifications in respect of the revocation
and new appointment. 1987, c. 37, s. 2, part,
revised.

(7) La personne qui a nommé un représentant peut révoquer par écrit cette nomination et peut nommer par écrit un nouveau
représentant tant qu'il en est mentalement
capable. Le paragraphe (7) s'applique avec
les adaptations nécessaires pour ce qui est de
la révocation et d'une nouvelle nomination.
1987, chap. 37, art. 2, en partie, révisé.

Révocation

Board
appointcd
represcntative

4.-{l) A patient who has attained the
age of sixteen years, is not mentally competent to appoint a representative and has not
named a representative under section 3, has
the right to apply to the board for the
appointment of a representative requested by
the patient to give or refuse consent on
behalf of the patient for the purpose of paragraph 2 of subsection 2 (1).

4 (1) Le malade qui a atteint seize ans,
qui n'est pas mentalement capable de nommer un représentant et qui n'en a pas nommé
en vertu de l'article 3 a le droit de demander
au conseil de révision, par voie de requête,
de nommer le représentant que le malade
veut. Ce représentant est chargé de donner
ou de refuser son consentement au nom du
malade pour l'application de la disposition 2
du paragraphe 2 (1).

Représentant
nommé par le
conseil de
révision

Notice by
physician

(2) An attending physician who determines that a patient is not mentally competent to appoint a representative shall as soon
as practicable inform the patient in writing of
the patient's right under subsection (1).

(2) Le médecin traitant qui établit qu'un
malade n'est pas mentalement capable de
nommer un représentant informe, aussitôt
que la chose peut se faire, le malade, au
moyen d'un avis écrit, de son droit en vertu
du paragraphe (1).

Avis du
médecin

Contents of
notice

(3) The notice shall be in the form prescribed by the regulations and shall inform
the patient of the powers and responsibilities
of a representative under this Act.

(3) L'avis est rédigé sur la formule prescrite par les règlements et informe le malade
des pouvoirs et des responsabilités d'un
représentant en vertu de la présente loi.

Contenu de
l'avis

Parties

(4) The patient, the person proposed as a
representative, the person who would be
authorized under subsection 2 (1) to consent
on behalf of the patient if no order is made
by the board under this section and such
other persons as the board may specify are
parties to a proceeding before the board
under this section.

( 4) Le malade, la personne proposée
comme représentant, la personne qui serait
autorisée en vertu du paragraphe 2 (1) à donner son consentement au nom du malade si
le conseil de révision ne rend pas d'ordonnance en vertu du présent article et les autres
personnes que le conseil de révision peut
préciser sont parties à une instance introduite
devant le conseil de révision en vertu du
présent article.

Parties

Appointmcnt

(5) The board shall appoint a person as a
representative for a patient only if the
patient approves of the appointment and the
board is satisfied that,

(5) Le conseil de révision ne nomme un
représentant du malade que si ce dernier
approuve la nomination et que le conseil de
révision est convaincu de ce qui suit :

Nomination

(a) the person has attained the age of sixteen years;

a) le représentant a atteint seize ans;

(b) the person is apparently mentally competent to give or refuse consent on
behalf of the patient;

b) le représentant est selon toute apparence mentalement capable de donner
ou de refuser son consentement au
nom du malade;

(c) the person consents to the appointment; and

c) le représentant consent à la nomination;
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(d) in the board's opm1on it is in the
patient's interest ta appoint the persan
as a representative.

d) il est dans l'intérêt du malade, selon le
conseil de révision, de nommer cette
personne en qualité de représentant.

Idem

(6) The board may appoint a persan other
than the persan requested by the patient ta
be the patient's representative.

(6) Le conseil de révision peut nommer en
qualité de représentant du malade une personne autre que celle que demande le
malade.

Idem

Q>nditions

(7) An appointment made by the board
may be subject ta such conditions and
restrictions, if any, as are approved by the
patient, set out in the appointment and not
inconsistent with this Act. 1987, c. 37, s. 2,
part.

(7) La nomination faite par le conseil de
révision peut faire l'objet des conditions et
des restrictions qui y sont précisées, le cas
échéant, selon ce qu'approuve le malade, et
qui ne sont pas incompatibles avec la présente loi. 1987, chap. 37, art. 2, en partie.

Condilions

Person
sixteen years
of age

5.-(1) A persan who has not attained
sixteen years of age is presumed ta be not
mentally competent ta consent for the purposes of this Act.

5 (1) La personne qui n'a pas atteint
seize ans est présumée n'être pas mentalement capable de donner son consentement
pour l'application de la présente loi.

Personne
âgée de seize
ans

Limitation

(2) The presumption that a persan is not
mentally competent is subject ta a determination by the attending physician, the review
board or a court, under subsection 36 (14),
section 49 or 50, that the persan is mentally
competent. 1987, c. 37, s. 2, part.

(2) La présomption qu'une personne n'est
pas mentalement capable peut être infirmée
si le médecin traitant, le conseil de révision
ou un tribunal établit, aux termes du paragraphe 36 (14), à l'article 49 ou 50, que la
personne est mentalement capable. 1987,
chap. 37, art. 2, en partie.

Restrictions

Effcct of
Act on
rights and
privileges

6. Nothing in this Act shall be deemed ta
affect the rights or privileges of any persan
except as specifically set out in this Act.
R.S.O. 1980, c. 262, S. 2.

6 La présente loi n'a pas pour effet de
porter atteinte aux droits ni aux privilèges
d'une personne, sauf de la façon expressément énoncée dans la présente loi. L.R.O.
1980, chap. 262, art. 2.

Effets de la
loi sur les
droits et les
privilèges

PARTI
STANDARDS

PARTIE 1
NORMES

Application
of Act

7. This Act applies ta every psychiatrie
facility. R.S.O. 1980, c. 262, S. 3.

7 La présente loi s'applique à tous les établissements psychiatriques. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 3.

Champ
d'applicalion
de la loi

Conflict

8. Every psychiatrie facility has power ta
carry on its undertaking as authorized by any
Act, but, where the provisions of any Act
conflict with the provisions of this Act or the
regulations, the provisions of this Act and
the regulations prevail. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 4.

8 Chaque établissement psychiatrique
peut fonctionner de la façon qu'autorise une
loi quelconque. Si les dispositions d'une loi
sont incompatibles avec celles de la présente
loi ou des règlements, ces dernières l'emportent. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 4.

Conflit

Advisory
officers

9.-(1) The Minister may designate officers of the Ministry or appoint persans who
shall advise and assist medical officers of
health, local boards of health, hospitals and
other bodies and persans in ail matters pertaining ta mental health and who shall have
such other duties as are assigned ta them by
this Act or the regulations.

9 (1) Le ministre peut désigner des fonc-

Powers

(2) Any such officer or persan may at any
time, and shall be permitted sa ta do by the
authorities thereat, visit and inspect any psychiatrie facility, and in sa doing may interview patients, examine books, records and
other documents relating ta patients, examine the condition of the psychiatrie facility
and its equipment, and inquire into the ade-

tionnaires du ministère ou nommer des personnes qui conseillent et aident les médecins-hygiénistes, les conseils locaux de santé,
les hôpitaux et d'autres organismes ou personnes en ce qui concerne toutes les questions se rapportant à la santé mentale. Ces
fonctionnaires et personnes exercent les fonctions que leur attribuent la présente loi ou les
règlements.
(2) Ces fonctionnaires ou personnes peuvent, en tout temps, visiter et inspecter un
établissement psychiatrique et, ce faisant,
interroger les malades, examiner les livres,
dossiers et autres documents concernant les
malades, vérifier l'état de l'établissement psychiatrique et de son matériel, et se renseigner sur le caractère adéquat du personnel,

Fonctionnaires-conseils

Pouvoirs
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quacy of its staff, the range of services provided and any other matter he or she considers relevant to the maintenance of standards
of patient care. R.S.O. 1980, c. 262, s. 5.

la gamme des services offerts et toute autre
question qu'ils jugent liée au maintien des
normes en matière de soins aux malades. Les
autorités responsables de l'établissement
accordent à ces fonctionnaires ou personnes
la permission de se livrer à ces activités.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 5.

10. The Minister may pay psychiatrie
facilities provincial aid in such manner, in
such amounts and under stich conditions as
are prescribed by the regulations. R.S.O.
1980, C. 262, S. 6.

10 Le ministre peut accorder une aide
provinciale aux établissements psychiatriques. Les règlements prescrivent le montant
et le mode de versement de ces paiements et
imposent les conditions qui s'y rapportent.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 6.
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HOSPITALIZATION

PARTIE II
HOSPITALISATION

11. Despite this or any other Act, admission to a psychiatrie facility may be refused
where the immediate needs in the case of the
proposed patient are such that hospitalization
is not urgent or necessary. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 7.

11 Malgré la présente loi ou une autre loi,
les autorités d'un établissement psychiatrique
peuvent refuser d'admettre une personne à
titre de malade si les besoins immédiats de
cette personne ne rendent pas son hospitalisation urgente ou nécessaire. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 7.

12. Any person who is believed to be in

12 Quiconque semble avoir besoin d'être

need of the observation, care and treatment
provided in a psychiatrie facility may be
admitted thereto as an informai or voluntary
patient upon the recommendation of a physician. R.S.O. 1980, c. 262, s. 8; 1986, c. 64,
S. 33 (5).

mis en observation dans un établissement
psychiatrique, d'y recevoir des soins et d'y
suivre un traitement peut y être admis à titre
de malade en· cure facultative ou volontaire,
sur la recommandation d'un médecin.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 8; 1986, chap.
64, par. 33 (5).

Child as
informai
_patient

13.-(1) A child who is twelve years of
age or older but Jess than sixteen years of
age, who is an informai patient in a psychiatrie facility and who has not so applied within
the preceding three months may apply in the
prescribed form to the review board to
inquire into whether the child needs observation, care and treatment in the psychiatrie
facility.

13 (1) L'enfant qui a au moins douze ans ~%an~~~ta·
mais moins de seize ans et qui est un malade tive
en cure facultative dans un établissement
psychiatrique peut, s'il ne l'a pas fait au
cours des trois mois précédents, présenter
une requête sur la formule prescrite pour
demander au conseil de révision de mener
une enquête afin de déterminer si l'enfant a
besoin d'être mis en observation, de recevoir
des soins et de suivre un traitement dans
létablissement psychiatrique.

Application
deerned
made

(2) Upon the completion of six months
after the later of the child's admission to the
psychiatrie facility as an informai patient or
the child's last application under subsection
(1), the child shall be deemed to have
applied to the review board in the prescribed
form under subsection (1).

(2) À la fin des six mois qui suivent soit
l'admission de l'enfant à l'établissement psychiatrique à titre de malade en cure facultative, soit la dernière requête présentée par
l'enfant en vertu du paragraphe (1), selon la
dernière de ces éventualités à se réaliser,
l'enfant est réputé avoir présenté une requête
au conseil de révision sur la formule prescrite, aux termes du paragraphe (1).

Consider·
ations

(3) ln determining whether the child needs
observation, care and treatment in the psychiatrie facility, the review board shall consider,

(3) Pour déterminer si l'enfant a besoin
d'être mis en observation, de recevoir des
soins et de suivre un traitement dans l'établissement psychiatrique, le conseil de révision étudie :

(a) whether the child needs observation,
care and treatment of a kind that the
psychiatrie facility can provide;

a) si l'établissement psychiatrique peut
fournir les services nécessaires à la
mise en observation, aux soins et au
traitement dont l'enfant a éventuellement besoin;

Provincial
aid

Where
admission
may be
refused

Admission of
informai or
voluntary
patients

Aide provin·
ci ale

Refus d'ad·
mettre un
malade

Admission
des malades
en cure facultative ou
volontaire

Cas où la

requête est
réputée pré·
sentée

Facteurs pris
en considération
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(b) whether the child's needs can be adequately met if the child is not an informai patient in the psychiatrie facility;

b) si l'on peut répondre aux besoins de
l'enfant de façon satisfaisante sans
qu'il soit un malade en cure facultative
dans l'établissement psychiatrique;

(c) whether there is an available alternative to the psychiatrie facility in which
the child's needs could be more appropriately met;

c) s'il existe une solution de rechange au
placement dans l'établissement psychiatrique qui permettrait de répondre
aux besoins de l'enfant de façon plus
satisfaisante;

(d) the child's views and wishes, where
they can be reasonably ascertained;
and

d) le point de vue et les désirs de l'enfant, lorsqu'ils peuvent être raisonnablement déterminés;

(e) any other matter that the review board
considers relevant.

e) tout autre facteur que le conseil de
révision estime pertinent.

(4) The review board by an order in writing may,

(4) Le conseil de révision peut, au moyen
d'une ordonnance écrite :

(a) direct that the child be discharged
from the psychiatrie facility; or

a) soit ordonner que l'enfant obtienne
son congé de l'établissement psychiatrique;

(b) confirm that the child may be continued as an informai patient in the psychiatrie facility.

b) soit confirmer que l'enfant peut rester
dans l'établissement psychiatrique à
titre de malade en cure facultative.

No limitation

(5) Nothing in this section prevents a physician from completing a certificate of involuntary admission in respect of the child.

(5) Le présent article n'a pas pour effet
d'empêcher un médecin de remplir un certificat d'admission en cure obligatoire à l'égard
de l'enfant.

Aucune
restriction

Procedure

(6) Sections 42, 43, 44, 45, 46, 47 and 48
apply with necessary modifications to an
application under subsection (1). 1986, c. 64,
S. 33 (6).

(6) Les articles 42, 43, 44, 45, 46, 47 et 48
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires , à une requête présentée aux termes du
paragraphe (1). 1986, chap. 64 , par. 33 (6).

Procédure

Informai or
voluntary
patient

14. Nothing in this Act authorizes a psychiatrie facility to detain or to restrain an
informai or voluntary patient. 1986, c. 64,
S. 33 (7).

14 La présente loi n'a pas pour effet d'autoriser un établissement psychiatrique à détenir ou à maîtriser un malade en cure facultative ou volontaire. 1986, chap. 64, par. 33
(7).

Malade en
cure facultative ou volontaire

Application
for psychiatrie assessment

15.-(1) Where a physician examines a
persan and has reasonable cause to believe
that the persan,

15 (1) Si un médecin examine une per- ~~:':~~t~on
sonne et a des motifs valables de croire que psychiatrique
celle-ci, selon le cas :

Powers of
board

(a) has threatened or attempted or is
threatening or attempting to cause
bodily harm to himself or herself;

a) a menacé ou tenté de s'infliger des
lésions corporelles ou menace ou tente
de le faire;

(b) has behaved or is behaving violently
towards another persan or has caused
or is causing another person to fear
bodily harm from him or her; or

b) s'est comportée ou se comporte avec
violence envers une autre personne ou
de manière à lui faire craindre qu'elle
lui causera des lésions corporelles;

(c) has shown or is showing a Jack of competence to care for himself or herself,

c) a fait ou fait preuve de son incapacité
de prendre soin d'elle-même,

and if in addition the physician is of the opinion that the persan is apparently suffering
from mental disorder of a nature or quality
that likely will result in,

et qu'en plus, il est d'avis que cette personne
souffre selon toute apparence d'un trouble
mental d'une nature ou d'un caractère qui
aura probablement l'une des conséquences
suivantes:

(d) serious bodily harm to the person;

d) elle s'infligera des lésions corporelles
graves;

(e) serious bodily harm to another person;
or

e) elle infligera des lésions corporelles
graves à une autre personne;

Pouvoirs du
conseil
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(f) imminent and serious physical impairment of the person,

f) elle souffrira d' un affaiblissement physique imminent et grave ,

the physician may make application in the
prescribed form for a psychiatrie assessment
of the person.

il peut , sur la formule prescrite , présenter
une demande d'évaluation psychiatrique de
cette personne.

Contents of
application

(2) An application under subsection (1)
shall set out clearly that the physician who
signs the application personally examined the
persan who is the subject of the application
and made careful inquiry into ail of the facts
necessary for him or her to form his or her
opinion as to the nature and quality of the
mental disorder of the person.

(2) La demande d'évaluation psychiatrique
prévue au paragraphe (1) précise clairement
que le médecin qui la signe a personnellement examiné la personne qui en fait l'objet
et qu'il s'est sérieusement renseigné sur tous
les faits nécessaires pour se faire une opinion
sur la nature et le caractère du trouble mental de cette personne.

Contenu de
la demande

Idem

(3) A physician who signs an application
under subsection (1) ,

(3) Le médecin qui signe la de mande
d'évaluation psychiatrique prévue au paragraphe (1) :

Idem

(a) shall set out in the application the
facts upon which he or she formed his
or her opinion as to the nature and
quality of the mental disorder;

a) y précise les faits sur lesquels il a
fondé son opinion sur la nature et le
caractère du trouble mental;

(b) shall distinguish in the application
between the facts observed by him or
her and the facts communicated to him
or her by others; and

b) y établit une distinction entre les faits
qu'il a observés lui-même et ceux qui
lui ont été communiqués par d'autres;

(c) shall note in the application the date
on which he or she examined the persan who is the subject of the application.

c) y indique la date à laquelle il a examiné la personne qui fait l'objet de la
demande.

Signing of
application

(4) An application under subsection (1) is
not effective unless it is signed by the physician within seven days after he or she examined the person who is the subject of the
examination. R.S.O. 1980, c. 262, s. 9 (1-4).

(4) La demande d'évaluation psychiatrique
prévue au paragraphe (1) n'est valide que si
le médecin qui a examiné la personne qui en
fait l'objet la signe dans les sept jours qui
suivent l'examen. L.R.O. 1980, chap. 262 ,
par. 9 (1) à (4).

Signature de
la demande

Authority of
application

(5) An application under subsection (1) is
sufficient authority for seven days from and
including the day on which it is signed by the
physician,

(5) La demande d'évaluation psychiatrique
prévue au paragraphe (1) constitue, pendant
sept jours à compter du jour où elle est
signée par le médecin, y compris ce jour, une
autorisation suffisante pour :

La demande
cons! it ue une
autorisation
suffisante

(a) to any persan to take the persan who
is the subject of the application in custody to a psychiatrie facility forthwith;
and

a) permettre à quiconque d'amener sous
garde et sans délai la personne qui fait
l'objet de la demande à un établissement psychiatrique;

(b) to detain the persan who is the subject
of the application in a psychiatrie facility and to restrain, observe and examine him or her in the facility for not
more than 72 hours. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 9 (5); 1986, C. 64, S. 33 (8).

b) détenir la personne qui fait l'objet de
la demande dans un établissement psychiatrique et l'y maîtriser, la mettre en
observation et l'examiner pendant au
plus 72 heures . L.R.O. 1980 , chap.
262, par. 9 (5) ; 1986, chap. 64, par. 33
(8).

16.-(1) Where information upon oath is
brought before a justice of the peace that a
persan within the limits of the jurisdiction of
the justice,

16 (1) Si un juge de paix est saisi de renseignements donnés sous serment selon lesquels une personne qui se trouve dans les
limites du territoire placé sous sa
compétence :

(a) has threatened or attempted or is
threatening or attempting to cause
bodily harm to himself or herself;

a) a menacé ou tenté de s'infliger des
lésions corporelles ou menace ou tente
de le faire;

Justice of
the pcacc's
ordcr for
psychiatrie
examination

.

Examen psychiatrique
ordonne! par
un juge de
paix
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(b) has behaved or is behaving violently
towards another persan or has caused
or is causing another persan to fear
bodily harm from him or her; or

b) s'est comportée ou se comporte avec
violence envers une autre personne ou
de manière à lui faire craindre qu'elle
lui causera des lésions corporelles;

(c) has shown or is showing a lack of competence to care for himself or herself,

c) a fait ou fait preuve de son incapacité
de prendre soin d'elle-même,

and in addition based upon the information
before him or her the justice of the peace has
reasonable cause to believe that the persan is
apparently suffering from mental disorder of
a nature or quality that likely will result in,

et qu'en plus, il a des motifs valables de
croire, sur la foi des renseignements qui lui
sont donnés, que cette personne souffre
selon toute apparence d'un trouble mental
d'une nature ou d'un caractère qui aura probablement l'une des conséquences suivantes :

(d) serious bodily harm to the persan;

d) elle s'infligera des lésions corporelles
graves;

(e) serious bodily harm to another persan;
or

e) elle infligera des lésions corporelles
graves à une autre personne;

(f) imminent and serious physical impairment of the persan,

f) elle souffrira d'un affaiblissement physique imminent et grave,

the justice of the peace may issue an order in
the prescribed form for the examination of
the persan by a physician. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 10 (1); 1986, C. 64, S. 33 (9).

il peut rendre une ordonnance, sur la formule prescrite, pour que la personne soit
examinée par un médecin. L.R.O. 1980,
chap. 262, par. 10 (1); 1986, chap. 64, par.
33 (9).

Idem

(2) An order under this section may be
directed to ail or any police officers or other
peace officers of the locality within which the
justice has jurisdiction and shall name or otherwise describe the persan with respect to
whom the order has been made. R.S.O.
1980, C. 262, S. 10 (2).

(2) L'ordonnance rendue en vertu du présent article peut être adressée à tous les
agents de police ou agents de la paix de la
localité sur laquelle le juge de paix exerce sa
compétence, ou à certains d'entre eux. Elle
mentionne le nom de la personne qu'elle vise
ou l'identifie d'une autre façon. L.R.O.
1980, chap. 262, par. 10 (2).

Idem

Authority of
order

(3) An order under this section shall
direct, and, for a period not to exceed seven
days from and including the day that it is
made, is sufficient authority for any police
officer or other peace officer to whom it is
addressed to take the persan named or
described therein in custody forthwith to an
appropriate place where he or she may be
detained for examination by a physician.
R.S.O. 1980, c. 262, S. 10 (3); 1986, c. 64,
S. 33 (10).

(3) L'ordonnance rendue en vertu du présent article ordonne à l'agent de police ou à
l'agent de la paix auquel elle est adressée
d'amener sous garde et sans délai la personne qui y est nommée ou décrite dans un
endroit approprié où elle peut être détenue
afin d'être examinée par un médecin. L'ordonnance ne constitue une autorisation suffisante à cet effet que pendant sept jours, y
compris le jour où elle est rendue. L.R.O.
1980, chap. 262, par. 10 (3); 1986, chap. 64,
par. 33 (10).

L'ordonnance
constitue une
autorisation

Action by
peace officer

17. Where a constable or other peace officer observes a persan who acts in a manner
that in a normal persan would be disorderly
and has reasonable cause to believe that the
persan,

17 Si un agent de police ou un agent de la
paix remarque une personne qui agit d'une
façon qui serait considérée comme de l'inconduite chez une personne normale et qu'il
a des motifs valables de croire que cette
personne:

Intervention
de l'agent de
la paix

(a) has threatened or attempted or is
threatening or attempting to cause
bodily harm to himself or herself;

a) a menacé ou tenté de s'infliger des
lésions corporelles ou menace ou tente
de le faire;

(b) has behaved or is behaving violently
towards another persan or has caused
or is causing another persan to fear
bodily harm from him or her; or

b) s'est comportée ou se comporte avec
violence envers une autre personne ou
de manière à lui faire craindre qu'elle
lui causera des lésions corporelles;

(c) has shown or is showing a Jack of competence to care for himself or herself,

c) a fait ou fait preuve de son incapacité
de prendre soin d'elle-même,
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and in addition the constable or other peace
officer is of the opinion that the person is
apparently suffering from mental disorder of
a nature or quality that likely will result in,
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et qu'en plus, il est d'avis que cette personne
souffre selon toute apparence d'un trouble
mental d'une nature ou d'un caractère qui
aura probablement l'une des conséquences
suivantes:

(d) serious bodily harm to the person;

d) elle s'infligera des lésions corporelles
graves;

(e) serious bodily harm to another person;
or

e) elle infligera des lésions corporelles
graves à une autre personne;

(f) imminent and serious physical impairment of the person,

f) elle souffrira d'un affaiblissement physique imminent et grave ,

and that it would be dangerous to proceed
under section 16, the police officer or other
peace officer may take the person in custody
to an appropriate place for examination by a
physician. R.S.O. 1980, c. 262, s. 11; 1986,
c. 64, s. 33 (11).

et qu'il serait dangereux d'agir selon les termes de l'article 16, il peut amener sous garde
cette personne dans un lieu approprié afin
qu'elle soit examinée par un médecin.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 11; 1986, chap.
64, par. 33 (11).

18. An examination under section 16 or

18 Un médecin examine, conformément à

17 shall be conducted by a physician forthwith after receipt of the person at the place
of examination and where practicable the
place shall be a psychiatrie facility or other
liealth facility. R.S.O. 1980, c. 262, s. 12;
1986, C. 64, S. 33 (12).

l'article 16 ou 17, la personne dès son arrivée
au lieu de l'examen. Dans la mesure du possible, ce lieu est un établissement psychiatrique ou un autre établissement de santé.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 12; 1986, chap.
64, par. 33 (12).

19. Subject to subsection 20 (5), the
attending physician may change the status of
an informai or voluntary patient to that of an
involuntary patient by completing and filing
with the officer in charge a certificate of
involuntary admission. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 13; 1986, C. 64, S. 33 (13).

19 Sous réserve du paragraphe 20 (5), le
médecin traitant peut changer le statut d'un
malade en cure facultative ou volontaire en
celui de malade en cure obligatoire en remplissant et en déposant auprès du dirigeant
responsable un certificat d'admission en cure
obligatoire. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 13;
1986, chap. 64, par. 33 (13) .

20.-(1) The attending physician, after

20 (1) Après avoir observé et examiné la

observing and examining a person who is the
subject of an application for assessment
under section 15 or who is the subject of an
order under section 32,

personne qui fait l'objet d'une demande
d'évaluation psychiatrique aux termes de l'article 15 ou d'un arrêté pris en vertu de l'article 32, le médecin traitant prend l'une des
mesures suivantes :

(a) shall release the person from the psychiatrie facility if the attending physician is of the opinion that the person is
not in need of the treatment provided
in a psychiatrie facility;

a) il laisse cette personne partir de l'établissement psychiatrique s'il est d'avis
qu'elle n'a pas besoin de suivre les
traitements offerts par un tel établissement;

(b) shall admit the person as an informai
or voluntary patient if the attending
physician is of the opinion that the
person is suffering from mental disorder of such a nature or quality that the
person is in need of the treatment provided in a psychiatrie facility and is
suitable for admission as an informai
or voluntary patient; or

b) il admet cette personne à titre de
malade en cure facultative ou volontaire s'il est d'avis qu'elle souffre d'un
trouble mental d'une nature ou d'un
caractère qui nécessite un traitement
dans un établissement psychiatrique et
qu'il convient de l'admettre à ce titre;

(c) shall admit the person as an involuntary patient by completing and filing
with the officer in charge a certificate
of involuntary admission if the attending physician is of the opinion both
that the person is suffering from mental disorder of a nature or quality that
likely will result in,

c) il admet cette personne à titre de
malade en cure obligatoire en remplissant et en déposant auprès du dirigeant responsable un certificat d'admission en cure obligatoire s'il est
d'avis, d'une part, que la personne
souffre d'un trouble mental d'une
nature ou d'un caractère qui aura pro-

Lieu de
l'examen
psychiatrique

Changement
du statut du
malade

Fonctions du
mtdecin t raitant
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bablement l'une des conséquences
suivantes:
(i) serious bodily harm to the person,

(i) elle s'infligera des lésions corporelles graves,

(ii) serious bodily harm to another
person, or

(ii) elle infligera des lésions corporelles graves à une autre personne,

(iii) imminent and serious physical
impairment of the person,

(iii) elle souffrira d'un affaiblissement
physique imminent et grave,

unless the person remains in the custody of a psychiatrie facility and that
the person is not suitable for admission as an informai or voluntary
patient. R.S.O. 1980, c. 262, s. 14 (1);
1986, C. 64, S. 33 (14).

à moins qu'elle ne reste sous la garde
des autorités d'un établissement psychiatrique, et, d'autre part, qu'il ne
convient pas de l'admettre à titre de
malade en cure facultative ou volontaire. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 14
(1); 1986, chap. 64, par. 33 (14).

Physician
who
completes
certificate of
involunlary
admission

(2) The physician who completes a certificate of involuntary admission pursuant to
clause (1) (c) shall not be the same physician
who completed the application for psychiatrie
assessment under section 15. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 14 (2).

(2) Le médecin qui remplit un certificat
d'admission en cure obligatoire conformément à l'alinéa (1) c) ne doit pas être celui
qui a rempli la demande d'évaluation psychiatrique prévue à l'article 15. L.R.O. 1980,
chap. 262, par. 14 (2).

Certificat
d'admission
en cure obligatoire rempli
par un autre

Release of
person by
officer in
charge

(3) The officer in charge shall release a
person who is the subject of an application
for assessment under section 15 or who is the
subject of an order under section 32 upon the
completion of 72 hours of detention in the
psychiatrie facility unless the attending physician has released the person, has admitted
the person as an informai or voluntary
patient or has admitted the person as an
involuntary patient by completing and filing
with the officer in charge a certificate of
involuntary admission. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 14 (3); 1986, C. 64, S. 33 (15).

(3) Le dirigeant responsable laisse partir la
personne qui fait l'objet d'une demande
d'évaluation psychiatrique aux termes de l'article 15 ou d'un arrêté pris en vertu de l'article 32 à l'expiration d'un délai de 72 heures
de détention dans un établissement psychiatrique à moins que le médecin traitant ne
l'ait déjà fait, qu'il n'ait admis cette personne
à titre de malade en cure facultative ou
volontaire, ou qu'il ne l'ait admise à titre de
malade en cure obligatoire en remplissant et
en déposant auprès du dirigeant responsable
un certificat d'admission en cure obligatoire.
L.R.O. 1980, chap. 262, par. 14 (3); 1986,
chap. 64, par. 33 (15).

Départ auloris~ par le
dirigeant responsable

Aulhority of
certificate

(4) An involuntary patient may be
detained, restrained, observed and examined
in a psychiatrie facility,

( 4) Le délai autorisé pour détenir,
maîtriser, mettre en observation et examiner
un malade en cure obligatoire dans un établissement psychiatrique ne doit pas
dépasser:

Autorité du
certificat

(a) for not more than two weeks under a
certificate of involuntary admission;
and

a) deux semaines, dans le cas d'un certificat d'admission en cure obligatoire;

(b) for not more than,

b) ni:

(i) one additional month under a
first certificate of renewal,

(i) un mois supplémentaire, dans le
cas d'un premier certificat de
renouvellement,

(ii) two additional months under a
second certificate of renewal, and

(ii) deux mois supplémentaires, dans
le cas d'un deuxième certificat de
renouvellement,

(iii) three additional months under a
third or subsequent certificate of
renewal,

(iii) trois mois supplémentaires, dans
le cas d'un troisième certificat de
renouvellement ou d'un certificat
ultérieur,

that is completed and filed with the officer in
charge by the attending physician. R.S.O.
1980, C. 262, S. 14 (4).

que le médecin traitant remplit et dépose
auprès du dirigeant responsable. L.R.O.
1980, chap. 262, par. 14 (4).

m~decin

SANTÉ MENT ALE
Conditions
prccedent to
making of
ccrtificate of
involuntary
admission or
ccrtificate of
renewal

(5) The attending physician shall not complete a certificate of involuntary admission or
a certificate of renewal unless , after he or she
has examined the patient, he or she is of the
opinion both,

(5) Le médecin traitant ne remplit pas de
certificat d'admission en cure obligatoire ou
de certificat de renouvellement à moins qu 'i l
ne soit d'avis, après avoir examiné le malade,
que:

(a) that the patient is suffering from mental disorder of a nature or quality that
likely will result in,

a) d'une part, celui-ci souffre d'un trouble mental d'une nature ou d'un caractère qui aura probablement l'une des
conséquences suivantes :

(i) serious bodily
patient,

harm

to
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the

(i) il s'infligera des lésions corporelles graves,

(ii) serious bodily harm to another
person, or

(ii) il infligera des lésions corporelles
graves à une autre personne,

(iii) imminent and serious physical
impairment of the patient,

(iii) il souffrira d'un affaiblissement
physique imminent et grave,

unless the patient remains in the custody of a psychiatrie facility; and

à moins qu'il ne reste sous la garde des
autorités de l'établissement psychiatrique;

(b) that the patient is not suitable for
admission or continuation as an informai or voluntary patient. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 14 (5); 1986, C. 64,
s. 33 (16), part.

b) d'autre part, il ne convient pas d'admettre le malade à l'établissement psychiatrique à titre de malade en cure
facultative ou volontaire ou que celuici ne peut continuer d'y rester à ce
titre. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 14
(5); 1986, chap. 64, par. 33 (16), en
partie .

Change of
s1a1us, where
pcriod of
detenlion
has expired

(6) An involuntary patient whose authorized period of detention has expired shall be
deemed to be an informai or voluntary
patient. R.S.O. 1980, c. 262, s. 14 (6); 1986,
C. 64, S. 33 (16), part.

(6) Le malade en cure obligatoire dont la
période de détention autorisée a expiré est
réputé un malade en cure facultative ou
volontaire. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 14
(6); 1986, chap. 64, par. 33 (16), en partie.

Changement
de statut
lorsque la
période de
détention a
expiré

Idem, where
pcriod of
detention
has not
expired

(7) An involuntary patient whose authorized period of detention has not expired
may be continued as an informai or voluntary patient upon completion of the prescribed form by the attending physician.
R.S.O. 1980, c. 262, s. 14 (7); 1986, c. 64,
s. 33 (16), part.

(7) Le statut de malade en cure facultative
ou volontaire peut être accordé au malade en
cure obligatoire dont la période de détention
autorisée n'a pas expiré dès que le médecin
traitant a rempli la formule prescrite. L.R.O.
1980, chap. 262, par. 14 (7); 1986, chap. 64,
par. 33 (16), en partie.

Idem, lorsque
la période de
détention n'a
pas expiré

Examina lion
of certificale
by officer in
charge

(8) Forthwith following completion and filing of a certificate of involuntary admission
or of a certificate of renewal, the officer in
charge or his or her delegate shall .review the
certification documents to ascertain whether
or not they have been completed in compliance with the criteria outlined in this Act and
where, in his or her opinion, the documents
are not properly completed, the officer in
charge shall so inform the attending physician and, unless the person is re-examined
and released or admitted in accordance with
subsections (1) and (2), the officer in charge
shall release the person. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 14 (8).

(8) Dès la rédaction et le dépôt du certificat d'admission en cure obligatoire ou de
renouvellement, le dirigeant responsable ou
son délégué examine les documents accompagnant le certificat pour s'assurer qu'ils ont
été remplis en conformité avec les critères
exposés dans la présente loi. Si, à son avis ,
les documents ne sont pas bien remplis, le
dirigeant responsable en informe le médecin
traitant et laisse partir la personne qui fait
l'objet du certificat à moins que celle-ci ne
soit examinée de nouveau et qu'elle ne parte
de l'établissement ou n'y soit admise conformément aux paragraphes (1) et (2). L.R.O.
1980, chap. 262, par. 14 (8) .

Examen du
certificat par
le dirigeant
responsable

Judge's
order for
e xamination

21.-(1) Where a judge has reason to
believe that a person who appears before
him or her charged with or convicted of an
offence suffers from mental disorder , the
judge may order the person to attend a psychiatrie facility for examination.

21 (1) Le juge qui a des raisons de croire
que la personne qui comparaît devant lui et
qui est inculpée ou déclarée coupable d'une
infraction souffre d'un trouble mental peut
lui ordonner de se présenter dans un établissement psychiatrique afin d'y être examinée.

Examen
ordonn~

le juge

par
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Senior physician's report

(2) Where an examination is made under
this section, the senior physician shall report
in writing to the judge as to the mental condition of the person. R.S.O. 1980, c . . 262,
S. 15 (1, 2).

(2) Si un examen est fait aux termes du
présent article, le médecin-chef présente au
juge un rapport écrit sur l'état mental de la
personne. L.R.O. 1980, chap. 262, par.
15 (1) et (2).

Rapport du
médecin-chef

Judge's
order for
admission

22.-(1) Where a judge has reason to
believe that a person in custody who appears
before him or her charged with an offence
suffers from mental disorder, the judge may,
by order, remand that person for admission
as a patient to a psychiatrie facility for a
period of not more than two months.

22 (1) Le juge qui a des raisons de croire
que le détenu qui comparaît devant lui sous
le coup d'une inculpation souffre d'un trouble mental peut, par ordonnance, envoyer
cette personne dans un établissement psychiatrique afin qu'elle y soit admise à titre de
malade pendant au plus deux mois.

Admission
ordonnée par
le juge

Senior physi-

(2) Before the expiration of the time mentioned in such order, the senior physician
shall report in writing to the judge as to the
mental condition of the person. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 16.

(2) Avant l'expiration du délai mentionné
dans l'ordonnance, le médecin-chef présente
au juge un rapport écrit sur l'état mental de
la personne. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 16.

Rapport du
médecin-chef

Condition
precedent to
judge's order

23. A judge shall not make an order
under section 21 or 22 until he or she ascertains from the senior physician of a psychiatrie facility that the services of the psychiatrie
facility are available to the person to be
named in the order. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 17.

23 Le juge ne rend pas d'ordonnance aux
termes de l'article 21 ou 22 tant qu'il ne s'est
pas assuré auprès du médecin-chef de l'établissement psychiatrique que les services
offerts par cet établissement sont disponibles
pour la personne qui sera nommée dans l'ordonnance. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 17.

Condition
préalable à
l'ordonnance
du juge

Contents of
senior physician 's report

24. Despite this or any other Act or any
regulation made under any other Act, the
senior physician may report all or any part of
the information compiled by the psychiatrie
facility to any person where, in the opinion
of the senior physician, it is in the best interests of the person who is the subject of an
order made under section 21 or 22. R.S.O.
1980, C. 262, S. 18.

24 Malgré la présente loi ou une autre loi
ou un règlement pris en application d'une
autre loi, le médecin-chef peut communiquer
à quiconque la totalité ou une partie des renseignements recueillis par l'établissement psychiatrique s'il est d'avis que cette mesure est
dans l'intérêt véritable de la personne qui fait
l'objet d'une ordonnance rendue aux termes
de l'article 21 ou 22. L.R.O. 1980, chap. 262,
art. 18.

Contenu du
rapport du
médecin-chef

Persons
detained
under
Criminal
Code
(Canada)

25. Any person who, under the Criminal
Code (Canada), is,

25 Quiconque, en vertu du Code criminel

cian 's report
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(Canada), est :

Personnes
détenues en
vertu du
Code criminel
(Canada)

(a) remanded to custody for observation;
or

a) soit renvoyé en détention provisoire à
des fins d'observation;

(b) detained under the authority of a warrant of the Lieutenant Governor,

b) soit détenu en vertu d'un mandat
décerné par le lieutenant-gouverneur,

may be admitted to, detained in, and discharged from a psychiatrie facility in accordance with the law. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 19.

peut être admis dans un établissement psychiatrique, y être détenu et en obtenir son
congé conformément au.. droit. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 19.

Communications 10 and
from patients

26.-{l) Except as provided in this section, no communication written by a patient
or sent to a patient shall be opened, examined or withheld, and its delivery shall not in
any way be obstructed or delayed.

26 (1) Sauf dans les cas prévus au présent article, aucune communication écrite par
un malade ou qui lui est envoyée n'est
ouverte, examinée ou retenue et sa livraison
ne doit être ni empêchée ni retardée.

Communications écrites
ou reçues par
un malade

Where
communication may be
withheld

(2) Where the officer in charge or a person acting under his or her authority has reasonable and probable cause to believe,

(2) Si le dirigeant responsable ou une personne agissant sous son autorité a des motifs
raisonnables et probables de croire:

Cas où une
communicalion peut être
retenue

(a) that the contents of a communication
written by a patient would,

a) ou bien que le contenu d'une communication écrite par un malade
pourrait:

(i) be unreasonably offensive to the
addressee, or

(i) soit offenser excessivement le
destinataire,

chap. M.7
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Exceptions

(ii) prejudice the best interests of the
patient; or

(ii) soit porter préjudice à son intérêt
véritable;

(b) that the contents of a communication
sent to a patient would,

b) ou bien que le contenu d'une communication adressée à un malade
pourrait:

(i) interfere with the treatment of
the patient, or

(i) soit nuire à son traitement,

(ii) cause the patient unnecessary
distress,

(ii) soit affecter
malade,

inutilement
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le

the officer in charge or a persan acting under
his or her authority may open and examine
the contents thereof and, if any condition
mentioned in clause (a) or (b), as the case
may be, exists, may withhold such communication from delivery. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 20 (1, 2).

il peut ouvrir la communication et en examiner le contenu. S'il constate l'existence d'une
des conditions mentionnées à l'alinéa a) ou
b), selon le cas, il peut retenir la communication. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 20 (1)
et (2).

(3) Subsection (2) does not apply to a
communication written by a patient to, or
appearing to be sent to a patient by,

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à
une communication écrite par un malade à
l'une des personnes énumérées ci-dessous ou
à une communication qui semble lui provenir
de l'une de ces personnes, à savoir:

':!xceptions

(a) a barrister and solicitor;

a) un avocat;

(b) a member of the review board; or

b) un membre du conseil de révision;

(c) a member of the Assembly. R.S.O.
1980, C. 262, S. 20 (3); 1986, C. 64,
S. 33 (17).

c) un député à l'Assemblée. L.R.O.
1980, chap. 262, par. 20 (3); 1986,
chap. 64, par. 33 (17).

Leave of
absence

27.-(1) The officer in charge may, upon
the advice of the attending physician, place a
patient on leave of absence from the psychiatrie facility for a designated period of not
more than three months, if the intention is
that the patient shall retum thereto.

27 (1) Le dirigeant responsable peut, sur
l'avis du médecin traitant, donner à un
malade l'autorisation de s'absenter de l'établissement psychiatrique pendant une période
déterminée d'au plus trois mois s'il est prévu
que le malade y reviendra.

Autorisation
de s'absenter
donnée à un
malade

Terms and
conditions

(2) Leave of absence may be permitted
upon such terms and conditions as the officer
in charge may prescribe.

(2) Le dirigeant responsable peut assortir
cette autorisation des conditions qu'il peut
fixer.

Conditions

Exceplion

(3) Subsection (1) does not authorize the
placing of a patient on leave of absence
where he or she is subject to detention otherwise than under this Act. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 21.

(3) Le paragraphe (1) ne permet pas d'accorder à un malade l'autorisation de s'absenter d'un établissement psychiatrique s'il y est
détenu autrement qu'en vertu de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 21.

Exception

Unauthorized
absence

28.-(1) Where a persan who is subject
to detention is absent without leave from a
psychiatrie facility, a police officer or other
peace officer or any one appointed by the
officer in charge may retum the persan to
the psychiatrie facility or take the persan to
the psychiatrie facility nearest to the place
where the persan is apprehended,

28 (1) Si une personne détenue dans un
établissement psychiatrique s'en absente sans
autorisation, un agent de police, un agent de
la paix ou une personne nommée par le dirigeant responsable peut la ramener à l'établissement où elle était ou l'amener à l'établissement psychiatrique le plus proche du lieu où
elle est appréhendée :

Absence non
autorisée.

(a) within twenty-four hours after his or
her absence becomes known to the
officer in charge; or

a) soit dans les vingt-quatre heures qui
suivent le moment où le dirigeant responsable est informé de son absence;

(b) under the authority of an order in the
prescribed form issued by the officer
in charge, within one month after his
or her absence becomes known to the
officer in charge.

b) soit au cours du mois qui suit le
moment où le dirigeant responsable
est informé de son absence, en vertu
de l'autorité qui lui est conférée aux
termes d'un ordre donné par ce dernier sur la formule prescrite.
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Detention
during return

(2) A patient who is being returned under
subsection (1) may be detained in an appropriate place in the course of his or her
return.

(2) Le malade qui est ramené à un établissement psychiatrique aux termes du paragraphe (1) peut être détenu dans un endroit
approprié pendant son retour à l'établissement.

™tention
pendant le
retour

Period of
detention
upon return

(3) For the purposes of this Act, a patient
who is returned under subsection (1) may be
detained for the remainder of the period of
detention to which he or she was subject
when his or her absence became known to
the officer in charge.

(3) Pour l'application de la présente loi, le
malade qui est ramené à un établissement
psychiatrique aux termes du paragraphe (1)
peut être détenu pendant le reste de la
période de détention qui était prévue au
moment où le dirigeant responsable a été
informé de son absence.

Période de
détention au
retour du
malade

Where not
returned

(4) Where a patient is not returned within
one month after his or her absence became
known to the officer in charge, he or she
shall, unless subject to detention otherwise
than under this Act, be deemed to be discharged from the psychiatrie facility.

(4) Si le malade n'est pas ramené à un établissement psychiatrique au cours du mois
qui suit le moment où le dirigeant responsable a été informé de son absence, il est
réputé mis en congé de l'établissement psychiatrique, à moins qu'il n'y soit détenu
autrement qu'en vertu de la présente loi.

Cas OÙ le
malade n'est
pas ramené à
l'établissement

Prohibitions

(5) No person shall do or omit to do any
act for the purpose of aiding, assisting, abetting or counselling a patient in a psychiatrie
facility to be absent without authorization.
R.S.O. 1980, c. 262, S. 22.

(5) Nul ne doit accomplir ni omettre d'accomplir un acte aux fins d'aider, d'encourager ou d'inciter un malade qui se trouve dans
un établissement psychiatrique à s'absenter
sans autorisation. L.R.O. 1980, chap. 262,
art. 22.

Interdictions

Transfer of
patients from
one facility
to another

29.-{l) Upon the advice of the attending
physician, the officer in charge of a psychiatrie facility may, if otherwise permitted by law
and subject to arrangements being made with
the officer in charge of another psychiatrie
facility, transfer a patient to su ch other psychiatrie facility upon completing a memorandum of transfer in the prescribed form.

29 (1) Sur l'avis du médecin traitant, le
dirigeant responsable d'un établissement psychiatrique peut, si d'autre part le droit le permet et si des dispositions peuvent être prises
avec le dirigeant responsable d'un autre établissement psychiatrique, transférer un
malade dans cet autre établissement après
avoir rempli une note de transfert sur la formule prescrite.

Transfert
d'un malade
d'un établissement à un
autre

Authority to
detain

(2) Where a patient is transferred under
subsection (1), the authority to detain him or
her continues in force in the psychiatrie facility to which he or she is so transferred.
R.S.O. 1980, c. 262, S. 23.

(2) Si un malade est transféré aux termes
du paragraphe (1), l'autorisation de le détenir reste en vigueur dans l'établissement psychiatrique où il est transféré. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 23.

Autorisation
de détenir

Treatment in
public
hospital

30.-{l) Upon the advice of the attending
physician that a patient requires hospital
treatment that cannot be supplied in the psychiatrie facility, the officer in charge may, if
otherwise permitted by law, transfer the
patient to a public hospital for such treatment and return him or her to the psychiatrie
facility upon the conclusion thereof.

30 (1) Sur l'avis du médecin traitant
selon lequel un malade a besoin de suivre,
dans un hôpital, un traitement qui ne peut lui
être offert dans l'établissement psychiatrique,
le dirigeant responsable peut, si d'autre part
le droit le permet, transférer le malade dans
un hôpital public afin qu'il y suive ce traitement et le ramener à l'établissement psychiatrique à la fin du traitement.

Traitement
dans un hôpital public

Powers of
superintendent

(2) Where a patient is transferred under
subsection (1), the superintendent of the
public hospital bas, in addition to the powers
conferred upon him or her by the Act under
which the hospital operates, the powers
under this Act of an officer in charge of a
psychiatrie facility in respect of the custody
and control of the patient. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 24.

(2) Si un malade est transféré aux termes
du paragraphe (1), le directeur général de
l'hôpital public dispose, en plus des pouvoirs
qui lui sont conférés par la loi qui régit l'hôpital, des pouvoirs du dirigeant responsable
d'un établissement psychiatrique qui sont
prévus aux termes de la présente loi en ce
qui concerne la garde et la surveillance du
malade. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 24.

Pouvoirs du
directeur
général

31 S'il appert au ministre, selon le cas:

Transfert
d'un malade
dans un établissement
situé hors de
!'Ontario

Transfer of
patients to
institutions
outside
Ontario
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31. Where it appears to the Minister,
(a) that a patient in a psychiatrie facility
has corne or been brought into

a) qu'un malade qui se trouve dans un
établissement psychiatrique vient de

SANTÉ MENTALE

Mentally
disordered
person
coming into
Ontario
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Ontario from elsewhere and his or her
hospitalization is the responsibility of
another jurisdiction; or

l'extérieur de l'Ontario ou a été amené
dans la province et que son hospitalisation relève d'une autre compétence
territoriale;

(b) that it would be in the best interests of
a patient in a psychiatrie facility to be
hospitalized in another jurisdiction,

b) qu'il serait dans l'intérêt véritable d'un
malade qui se trouve dans un établissement psychiatrique d'être hospitalisé
dans un établissement relevant d'une
autre compétence territoriale,

the Minister may, upon compliance in
Ontario with necessary modifications with
the laws respecting hospitalization in such
other jurisdiction, by warrant in the prescribed form authorize his or her transfer
thereto. R.S.O. 1980, c. 262, s. 25.

le ministre peut, après observation en Ontario, avec les adaptations nécessaires, des lois
relatives à l'hospitalisation dans cette autre
compétence territoriale, autoriser le transfert
du malade dans un établissement situé dans
cette autre compétence au moyen d'un mandat rédigé sur la formule prescrite. L.R.O.
1980, chap. 262, art. 25.

32. Where the Minister has reasonable
cause to believe that there may corne or be
brought into Ontario a person suffering from
mental disorder of a nature or quality that
likely will result in,

32 Si le ministre a des motifs valables de
croire qu'une personne qui pe ut venir en
Ontario ou y être amenée souffre d'un trouble mental d'une nature ou d'un caractère
qui aura probablement l'une des conséquences suivantes :
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Personne
souffrant d'un
trouble mental qui vient
en Ontario

(a) serious bodily harm to the person; or

a) elle s'infligera des lésions corporelles
graves;

(b) serious bodily harm to another person,

b) elle infligera des lésions corporelles
graves à une autre personne,

unless the person is placed in the custody of
a psychiatrie facility, the Minis ter by an
order in the prescribed form may authorize
any one to take the person in custody to a
psychiatrie facility and the order is authority
to admit , detain, restrain, observe and examine the person in the psychiatrie facility.
R.S.O. 1980, c. 262, S. 26.

à moins qu'elle ne soit placée sous la garde
des autorités d'un établissement pyschiatrique, il peut, au moyen d'un arrêté rédigé sur
la formule prescrite, autoriser quiconque à
amener sous garde cette personne dans un
établissement psychiatrique. L'arrêté permet
d'admettre, de détenir, de maîtriser, de mettre en observation et d'examiner la personne
dans l'établissement. L.R.O. 1980, chap.
262, art. 26.

Duty of
police
officer, other
peace officer
or other
person

33. A police officer or other peace officer
or any one who takes a person in custody to
a psychiatrie facility shall remain at the facility and retain custody of the person so taken
until the facility accepts the custody of the
person. R.S.O. 1980, c. 262, s. 27.

33 L'agent de police, l'agent de la paix ou
la personne qui amène sous garde une personne aux autorités d'un établissement psychiatrique y reste et conserve la responsabilité de la garde de cette personne jusqu'à ce
que les autorités de l'établissement acceptent
de s'en charger. L.R.O. 1980, chap. 262, art.
27.

Fonction de
l'agent de
police, de
l'agent de la
paix ou d'une
autre personne

Discharge of
patients

34.-{l) A patient shall be discharged
from a psychiatrie facility when he or she is
no longer in need of the observation, care
and treatment provided therein.

34 (1) Le malade obtient son congé d'un
établissement psychiatrique lorsqu'il n'a plus
besoin d'y être mis en observation, ni d'y
recevoir les soins et d'y suivre les traitements
que l'établissement offre .

Congé

Exception

(2) Subsection (1) does not authorize the
discharge into the community of a patient
who is subject to detention otheiwise than
under this Act. R.S.O. 1980, c. 262, s. 28.

(2) Le paragraphe (1) n'autorise pas la
mise en congé d'un malade détenu autrement
qu'en vertu de la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 28.

Exception

Definitions

35.-{1) In this section and in section 36,

35 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article et à l'article 36.

Définitions

" clinicat record" means the clinicat record
compiled in a psychiatrie facility in respect

«dossier clinique» D ossier clinique d'un
malade constitué dans un établissement
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of a patient , and includes a part of a clinical record; (" dossier clinique")

psychiatrique. S'entend en outre d'une partie d'un dossier clinique. ( «Clinical record»)

" patient" includes former patient, out-patient, former out-patient and anyone who
is or bas been detained in a psychiatrie
facility. ("malade") R.S.O. 1980, c. 262,
S. 29 (1); 1986, C. 64, S. 33 (18); 1987,
C. 37, S. 4 (1).

«malade» S'entend en outre d'un ancien
malade, d'un malade externe, d'un ancien
malade externe et de quiconque est ou a
été détenu dans un établissement psychiatrique. («patient») L.R.O. 1980, chap. 262,
par. 29 (1); 1986, chap. 64, par. 33 (18);
1987, chap. 37, par. 4 (1).

Disclosure of
clinical
record

(2) Except as provided in subsections (3)
and (5) and section 36, no persan shall disclose, transmit or examine a clinical record.
R.S.O. 1980, c. 262, S. 29 (2); 1986, c. 64,
S. 33 (19).

(2) Sauf dans les cas prévus aux paragraphes (3) et (5) et à l'article 36, nul ne doit
divulguer, transmettre ni examiner un dossier
clinique. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 29
(2); 1986, chap. 64, par. 33 (19).

Divulgation
d'un dossier
clinique

Idem

(3) The officer in charge and the attending
physician in the psychiatrie facility in which a
clinical record was prepared may examine
the clinical record and the officer in charge
may disclose or transmit the clinical record to
or permit the examination of the clinical
record by,

(3) Le dirigeant responsable et le médecin
traitant de l'établissement psychiatrique où
un dossier clinique a été constitué peuvent
l'examiner. Le dirigeant responsable peut
divulguer ou transmettre un dossier clinique
aux personnes suivantes ou permettre qu'elles l'examinent, à savoir:

Idem

(a) where the patient is mentally competent, any persan with the consent of
the patient;

a) quiconque, avec le consentement du
malade si celui-ci est mentalement
capable;

(b) where the patient is not mentally competent, any persan with the consent of
the persan authorized under section 2
to consent on behalf of the patient;

b) quiconque, avec le consentement de la
personne autorisée en vertu de l'article
2 à donner son consentement au nom
du malade si ce dernier n'est pas mentalement capable;

(c) any persan employed in or on the staff
of the psychiatrie facility for the purpose of assessing or treating or assisting in assessing or treating the patient;

c) quiconque travaille dans l'établissement psychiatrique, aux fins d'évaluer,
de traiter ou d'aider à évaluer ou à
traiter le malade;

(d) the chief executive officer of a health
facility that is currently involved in the
direct health care of the patient upon
the written request of the chief executive officer to the officer in charge;

d) le directeur administratif d'un établissement de santé qui offre à ce moment
des soins médicaux directement au
malade, s'il le demande par écrit au
dirigeant responsable;

(e) with the consent of the patient or,
where the patient is not mentally competent, with the consent of the persan
authorized under section 2 to consent
on behalf of the patient or, where
delay in obtaining the consent of
either of them would endanger the
life, a limb or a vital organ of the
patient, without the consent of either
of them, a persan currently involved in
the direct health care of the patient in
a health facility;

e) quiconque offre à ce moment des soins
médicaux directement au malade dans
un établissement de santé, avec le consentement du malade ou, si celui-ci
n'est pas mentalement capable, avec le
consentement de la personne autorisée
en vertu de l'article 2 à donner son
consentement au nom du malade, ou
sans le consentement de l'une de ces
personnes si un retard dans l'obtention
de leur consentement risque de mettre
la vie du malade en danger ou de lui
faire perdre un membre ou un organe
vital;

(f) a persan for the purpose of research,
academic pursuits or the compilation
of statistical data. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 29 (3); 1986, C. 64, S. 33 (20); 1987,
C. 37, S. 4 (2-6).

f) quiconque, à des fins de recherche,
d'enseignement ou de collecte de données statistiques. L.R.O. 1980, chap.
262, par. 29 (3); 1986, chap. 64, par.
33 (20); 1987, chap. 37, par. 4 (2) à
(6).

Use of material in clinicat record
for research,
study or
statistics

(4) Where a clinical record,

(4) Si un dossier clinique :

Utilisation
d'un dossier à
des fins de
recherche,
d'étude ou de
statistiques
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(a) is transmitted or copied for use outside
the psychiatrie facility for the purpose
of research, academic pursuits or the
compilation of statistical data, the officer in charge shall remove from the
part of the clinical record that is transmitted or from the copy, as the case
may be, the name of and any means of
identifying the patient; and

a) est transmis ou reproduit pour être utilisé à l'extérieur de l'établissement
psychiatrique à des fins de recherche,
d'enseignement ou de collecte de données statistiques, Je dirigeant responsable enlève de la partie du dossier qui
est transmise, ou de la copie qui en est
faite, selon le cas, le nom du malade
et tout moyen de l'identifier;

(b) is disclosed to or examined by a persan for the purpose of research, academic pursuits or the compilation of
statistical data, the persan shall not
disclose the name of or any means of
identifying the patient and shall not
use or communicate the information or
material in the clinical record for a
purpose other than research, academic
pursuits or the compilation of statistical data.

b) est divulgué à une personne ou qu'il
est examiné par elle à des fins de
recherche, d'enseignement ou de collecte de données statistiques, cette
personne ne doit pas révéler le nom
du malade ou tout moyen de l'identifier ni utiliser ou communiquer les
renseignements ou les éléments d'information contenus dans Je dossier clinique à des fins différentes de celles
mentionnées ci-dessus.

Disclosure
pursuant to
summons

(5) Subject to subsections (6) and (7), the
officer in charge or a persan designated in
writing by the officer in charge shall disclose,
transmit or permit the examination of a clinicat record pursuant to a summons, order,
direction, notice or similar requirement in
respect of a matter in issue or that may be in
issue in a court of competent jurisdiction or
under any Act.

(5) Sous réserve des paragraphes (6) et
(7), le dirigeant responsable ou une personne
qu'il a désignée par écrit à cet effet divulgue
ou transmet un dossier clinique ou en permet
l'examen conformément à une assignation ,
une ordonnance, un ordre, un arrêté, une
directive, un avis ou une exigence analogue à
l'égard d'une question en litige soulevée ou
susceptible de l'être devant un tribunal compétent ou aux termes d'une loi.

Divulgation
conformc!mcnt
à une assignation

Statcmcnt by
attcnding
physician

(6) Where the disclosure, transmittal or
examination of a clinical record is required
by a summons, order, direction, notice or
similar requirement in respect of a matter in
issue or that may be in issue in a court of
competent jurisdiction or under any Act and
the attending physician states in writing that
he or she is of the opinion that the disclosure, transmittal or examination of the clinical record or of a specified part of the clinical
record,

(6) Si la divulgation, la transmission ou
l'examen d'un dossier clinique est requis au
moyen d'une assignation, d'une ordonnance,
d'un ordre, d'un arrêté, d'une directive, d'un
avis ou d'une autre exigence analogue à
l'égard d'une question en litige soulevée ou
susceptible de l'être devant un tribunal compétent ou aux termes d'une loi , et que Je
médecin traitant précise , par écrit, qu'il est
d'avis que la divulgation, la transmission ou
l'examen du dossier, ou d'une partie précise
du dossier:

Déclaration
du nx!dccin
traitant

(a) is likely to result in harm to the treatment or recovery of the patient; or

a) ou bien risque probablement de nuire
au traitement du malade ou à sa guérison;

(b) is likely to result in,

b) ou bien risque probablement de
causer:

(i) injury to the mental condition of
a third persan, or

(i) soit un préjudice à l'état mental
d'un tiers ,

(ii) bodily harm to a third person,

(ii) soit des lésions corporelles à un
tiers,

no persan shall comply with the requirement
with respect to the clinical record or the part
of the clinical record specified by the attending physician except under an order of,

nul ne doit se conformer à cette exigence à
l'égard du dossier, ou de la partie du dossier
précisée par Je médecin traitant, si ce n'est
aux termes d'une ordonnance :

(c) the court before which the matter is or
may be in issue; or

c) du tribunal qui est saisi de la question
en litige ou qui est susceptible de
l'être;
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Matters to
be considered by
court or
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(d) where the disclosure , transmittal or
examination is not required by a court,
under an order of the Divisional
Court,

d) de la Cour divisionnaire, si la divulgatian , la transmission ou l'examen n'est
pas requis par un tribunal,

made after a hearing from which the public is
excluded and that is held on notice to the
attending physician.

rendue à la suite d'une audience tenue à huis
clos et après que le médecin traitant en a été
avisé.

(7) On a hearing under subsection (6), the
court or body shall consider whether or not
the disclosure, transmittal or examination of
the clinical record or the part of the clinical
record specified by the attending physician,

(7) Lors d'une audience tenue aux termes
du paragraphe (6), le tribunal ou l'organisme
étudie si la divulgation, la transmission ou
l'examen du dossier clinique , ou de la partie
du dossier précisée par le médecin traitant :

(a) is likely to result in harm to the treatment or recovery of the patient; or

a) ou bien risque probablement de nuire
au traitement du malade ou à sa guérison;

(b) is Iikely to result in,

b) ou bien risque probablement de
causer:

(i) injury to the mental condition of
a third persan , or

(i) soit un préjudice à l'état mental
d'un tiers,

(ii) bodily harm to a third persan,

(ii) soit des lésions corporelles à un
tiers.

Questions
devant être
étudiées par
le tribunal ou
l'organisme

and for the purpose the court or body may
examine the clinicat record, and, if satisfied
that such a result is likely, the court or body
shall not order the disclosure, transmittal or
examination unless satisfied that to do so is
essential in the interests of justice.

À cette fin , le tribunal ou l'organisme peut
examiner le dossier clinique et, s'il est convaincu que les conséquences mentionnées cidessus sont probables , il n'ordonne pas la
divulgation, la transmission ou l'examen du
dossier à moins d'être convaincu que cette
mesure est essentielle dans l'intérêt de la justice.

Retum of
clinical
record to
officer in
charge

(8) Where a clinical record is required
pursuant to subsection (5) or (6), the clerk of
the court or body in which the clinical record
is admitted in evidence or, if not so admitted, the persan to whom the clinical record is
transmitted shall return the clinical record to
the officer in charge forthwith after the
determination of the matter in issue in
respect of which the clinical record was
required. R.S.O. 1980, c. 262, s. 29 (4-8).

(8) Si un dossier clinique est exigé conformément au paragraphe (5) ou (6), le greffier
du tribunal ou de l'organisme devant lequel
le dossier clinique est admis en preuve ou,
s'il ne l'est pas, la personne à qui le dossier
est transmis, le retourne au dirigeant responsable sans délai après qu'une décision a été
rendue sur la question en litige qui nécessitait la transmission du dossier. L.R.O. 1980,
chap. 262, par. 29 (4) à (8).

Dossier clinique rendu au •
dirigeant responsable

Disclosure in
action or
proceeding

(9) No persan shall disclose in an action
or proceeding in any court or before any
body any knowledge or information in
respect of a patient obtained in the course of
assessing or treating or assisting in assessing
or treating the patient in a psychiatrie facility
or in the course of his or her employment in
the psychiatrie facility except,

(9) Nul ne doit divulguer, dans une action
ou une instance devant un tribunal ou un
organisme, des faits ou des renseignements
concernant un malade , obtenus en l'examinant , en le traitant ou en aidant à l'examiner
ou à le traiter dans un établissement psychiatrique, ou obtenus dans le cadre de ses fonctions dans cet établissement, sauf :

Divulgation
dans une
action ou une
instance

(a) where the patient has attained the age
of sixteen years and is mentally competent, with the consent of the patient;

a) avec le consentement du malade, si
celui-ci a atteint seize ans et est mentalement capable;

(b) where the patient has not attained the
age of sixteen years or is not mentally
competent, with the consent of the
persan authorized under section 2 to
consent on behalf of the patient; or

b) avec le consentement de la personne
autorisée en vertu de l'article 2 à donner son consentement au nom du
malade, si ce dernier n'a pas atteint
seize ans ou n'est pas mentalement
capable;

(c) where the court or, in the case of a
proceeding not before a court, the
Divisional Court determines, after a

c) si le tribunal ou, dans le cas d'une instance qui n'est pas introduite devant
un tribunal, la Cour divisionnaire

SANTÉ MENTALE

hearing from which the public is
excluded and that is held on notice to
the patient or (where the patient has
not attained the age of sixteen years or
is not mentally competent) the person
authorized under section 2 to consent
on behalf of the patient, that the disclosure is essential in the interests of
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décide , à la suite d 'une audience tenue
à huis clos et après que le malade ou
la personne autorisée en vertu de l'article 2 à donner son consentement au
nom du malade (si le malade n'a pas
atteint seize ans ou n'est pas mentalement capable) en a été avisé, que la
divulgation de ces renseignements est
essentielle dans l'intérêt de la justice.
L.R.O. 1980, chap. 262, par. 29 (9);
1986, chap. 64, par. 33 (22) à (24);
1987, chap. 37, par. 4 (8) et (9).

36.-(1) A patient who is mentally competent is entitled to examine and copy at the
patient's own expense the clinicat record of
the patient or a copy of the record. 1987,
C. 37, S. 5 (1).

Acœs du
36 (1) Le malade mentalement capable a malade
à son
le droit d 'examiner l'original ou une copie de dossier clinison dossier clinique et d'en faire des copies, que
à ses frais. 1987, chap. 37, par. 5 (1) .

Request

(2) A patient seeking to examine or copy
a clinicat record shall make a request for it in
writing to the officer in charge.

(2) Le malade qui désire examiner un dossier clinique ou en faire des copies présente
par écrit une demande à cet effet au dirigeant responsable.

Demande

Duty of
officer in
charge

(3) Subject to subsection (4), the officer in
charge shall allow the patient to examine or
copy the clinicat record or a copy of it.

(3) Sous réserve du paragraphe (4), le
dirigeant responsable autorise le malade à
examiner l'original ou une copie du dossier
clinique ou à en faire des copies.

Obligation du
dirigeant
responsable

Application
to review
board

( 4) Within seven days after the patient
makes a request to examine or copy the clinicat record, the officer in charge, upon the
advice of the attending physician, may apply
to the review board for authority to withhold
ail or part of the clinicat record.

(4) Dans les sept jours qui suivent le
moment où le malade présente une demande
en vue d'examiner son dossier clinique ou
d'en faire des copies, le dirigeant responsable, sur l'avis du médecin traitant, peut, par
voie de requête, demander au conseil de
révision l'autorisation de refuser de divulguer
la totalité ou une partie du dossier clinique.

Requête présentée au
conseil

Notice to
patient

(5) An officer in charge who applies to the
review board under subsection (4) shall give
to the patient notice in writing of the application and the ground upon which it is based.

(5) Le dirigeant responsable qui présente
une requête au conseil de révision en vertu
du paragraphe (4) donne au malade un avis
écrit l'informant de la requête et des motifs
qui la fondent.

Avis au
malade

Review by

(6) Within seven days after receiving an
application under subsection (4), the review
board shall review the clinicat record in the
absence of the patient and by order in writing shall direct the officer in charge to allow
the patient to examine or copy the clinicat
record or a copy of it unless the board is of
the opinion that disclosure of the clinicat
record is likely to result in,

(6) Dans les sept jours qui suivent le
moment où il reçoit une requête présentée
en vertu du paragraphe ( 4 ) , le conseil de
révision examine le dossier clinique du
malade en l'absence de celui-ci et ordonne,
au moyen d'une ordonnance écrite, au dirigeant responsable d'autoriser le malade à
examiner l'original ou une copie du dossier
clinique ou à en faire des copies, à moins que
le conseil ne soit d'avis que la divulgation du
dossier clinique risque probablement :

Examen par
le conseil

(a) serious harm to the treatment or
recovery of the patient white in treatment at the psychiatrie facility; or

a) soit de nuire gravement au traitement
ou à la guérison du malade pendant
son traitement à l'établissement psychiatrique;

(b) serious physical harm or serious emotional harm to another person.

b) soit de causer des maux affectifs ou
physiques graves à une autre personne.

(7) The patient and the attending physician may make submissions to the review
board before it makes its decision.

(7) Le malade et le médecin traitant peuvent présenter des observations au conseil de
révision avant que ce dernier ne rende sa
décision.

record

board

Submissions

Observations
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Idem

(8) The review board shall hear any submissions from the attending physician in the
absence of the patient.

(8) Le conseil de révision entend les
observations du médecin traitant en l'absence
du malade.

Idem

Idem

(9) The review board may hear any submissions from the patient in the absence of
the attending physician.

(9) Le conseil de révision peut entendre
les observations du malade en l'absence du
médecin traitant.

Idem

Severability

(10) Where the review board is of the
opinion that disclosure of a part of the clinicat record is likely to have a result mentioned
in clause (6) (a) or (b), the review board
shall mark or separate that part and exclude
it from the application of the order.

(10) Si le conseil de révision est d'avis que
la divulgation d'une partie du dossier clinique
aura probablement une des conséquences
décrites à l'alinéa (6) a) ou b ), il marque ou
enlève cette partie et l'exclut du champ d'application de l'ordonnance.

Possibilité de
séparer une
partie du
dossier

Reasons

(11) Where the review board is of the
opinion that a part or ait of the clinicat
record should not be disclosed to the patient,
it shall by order in writing permit the officer
in charge to not disclose the record or part
and it shall specify in the order the ground
under which disclosure is refused.

(11) Si le conseil de révision est d'avis
qu'une partie ou la totalité du dossier clinique ne devrait pas être divulguée au malade,
il permet au dirigeant responsable, au moyen
d'une ordonnance écrite, de ne pas divulguer
le dossier clinique ou une partie de celui-ci
au malade. Le conseil précise dans l'ordonnance les motifs sur lesquels se fonde son
refus.

Molifs

Procedure

(12) Sections 42, 43, 44, 45, 46, 47 and 48
and the Statutory Powers Procedure Act do
not apply to an application under subsection
(4).

(12) Les articles 42, 43, 44, 45, 46, 47 et
48 et la Loi sur /'exercice des compétences
légales ne s'appliquent pas à une requête
présentée aux termes du paragraphe (4).

Procédure

Right of
correction

(13) A patient who is allowed to examine
or copy a clinical record is entitled to,

(13) Le malade qui est autorisé à exami- ~::n:r des
ner son dossier clinique ou à en faire des corrections
copies possède les droits suivants :

MENTAL HEALTH

(a) request correction of the information
in it where the patient believes there is
an error or omission in it;

a) demander la correction des renseignements qui y figurent s'il croit que le
dossier comporte une erreur ou une
omission;

(b) require that a statement of disagreement be attached to the clinical record
reflecting any correction that was
requested but not made; and

b) exiger qu'une déclaration de désaccord
précisant la correction qui a été
demandée mais qui n'a pas été apportée soit annexée au dossier clinique;

(c) require that notice of the amendment
or statement of disagreement be given
to any persan or organization to whom
the clinical record was disclosed within
the year before the amendment was
requested or the statement of disagreement was required. 1986, c. 64,
s. 33 (25), part.

c) exiger qu'un avis de la modification ou
de la déclaration de désaccord soit
donné aux personnes ou aux organismes auxquels le dossier clinique a été
divulgué au cours de l'année qui précède la demande de la modification ou
de la déclaration de désaccord. 1986,
chap. 64, par. 33 (25), en partie.

Application
for review of
patient
determined
or presumed
incompetent

(14) A patient determined or presumed to
be not mentally competent for the purpose of
this section or section 35 may apply in the
prescribed form to the review board to
inquire into whether the patient is not mentally competent. 1986, c. 64, s. 33 (25), part;
1987, C. 37, S. 5 (2).

(14) S'il est établi ou présumé, pour l'application du présent article ou de l'article 35,
qu'un malade n'est pas mentalement capable,
celui-ci peut, par voie de requête présentée
sur la formule prescrite, demander au conseil
de révision de mener une enquête afin de
déterminer s'il est ou non mentalement capable. 1986, chap. 64, par. 33 (25), en partie;
1987, chap. 37, par. 5 (2).

Requête présentée par un
malade
frappé d'incapacité

Idem

(15) Sections 42, 43, 44, 45, 46, 47 and 48
apply with necessary modifications to an
application under subsection (14). 1986,
C. 64, S. 33 (25), part.

(15) Les articles 42, 43, 44, 45, 46, 47 et
48 s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à une requête présentée en vertu du
paragraphe (14). 1986, chap. 64, par.
33 (25), en partie.

Idem
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(16) Where a patient is not mentally cornpetent, the person authorized un der section 2
to consent on behalf of the patient is entitled
to examine and copy the clinicat record of
the patient's observation, assessment, care
and treatment in a psychiatrie facility or a
copy of that record. 1986, c. 64, s. 33 (25),
part; 1987, c. 37, s. 5 (3).

(16) Si le malade n'est pas mentalement
capable, la personne autorisée en vertu de
l'article 2 à donner son consentement au nom
du malade a le droit d'examiner l'original ou
une copie du dossier clinique concernant la
mise en observation, l'évaluation , les soins et
le traitement dont le malade a fait l'objet
dans un établissement psychiatrique et d'en
faire des copies. 1986, chap. 64, par. 33 (25),
en partie; 1987, chap. 37, par. 5 (3).

Cas o() le
malade n'est
pas mentalement capable,
etc.

Application
of
subss. (2-13)

(17) Subsections (2) to (13), both inclusive, apply with necessary modifications to
the disclosure of the patient's record to the
person mentioned in subsection (16). 1986,
C. 64, S. 33 (25), part; 1987, C. 37, S. 5 (4).

(17) Les paragraphes (2) à (13) inclusivement s'appliquent, avec les adaptations
nécessaires, à la divulgation du dossier clinique du malade à la personne visée au paragraphe (16). 1986, chap. 64, par. 33 (25), en
partie; 1987, chap. 37, par. 5 (4).

Champ d'application des
par. (2) à
(13)

Review
board

37 .-(1) There shall be a review board
and the Lieutenant Governor in Council shall
appoint such number of psychiatrists, barristers and solicitors and persons who are not
psychiatrists or barristers and solicitors as it
considers appropriate as members of the
review board.

37 ( 1) li existe un conseil de révision
dont le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme les membres en choisissant le nombre qu'il juge convenable d'avocats, de psychiatres et de personnes qui ne sont ni psychiatres ni avocats.

Conseil de
révision

Panels

(2) The review board shall sit in panels of
three or five members, at least one and not
more than two of whom are psychiatrists, at
least one and not more than two of whom
are barristers and solicitors and at least one
of whom is not a psychiatrist or a barrister
and solicitor.

(2) Le conseil de révision siège en comités
de trois ou cinq membres, dont au moins un
et pas plus de deux sont psychiatres, au
moins un et pas plus de deux sont avocats et
un, au moins, n'est ni psychiatre ni avocat.

Comités

Chairs of
panels

(3) The Lieutenant Governor in Council
shall designate from among the members,
chairs and altemate chairs for the panels.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
désigne des membres à la présidence des
comités. li désigne aussi des membres pour
les suppléer.

Présidence
des comités

Assignment
of duties

(4) The Lieutenant Governor in Council
shall assign the members to sit on the various
panels of the review board and shall designate the psychiatrie facilities in respect of
which each panel has jurisdiction. 1986,
C. 64, S. 33 (26).

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
affecte les membres aux divers comités du
conseil de révision et désigne les établissements psychiatriques qui relèvent de chacun
des comités. 1986, chap. 64, par. 33 (26).

Assignation
des attributions

Disqualification

(5) An officer or servant of, or a person
with a direct financial interest in, ·a psychiatrie facility shall not act as a member of the
review board when the case of a patient of
that facility is being reviewed. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 30 (5); 1986, C. 64, S. 33 (27).

(5) Un dirigeant ou un employé d'un établissement psychiatrique ou une personne
ayant un intérêt financier direct dans cet établissement ne fait pas partie du conseil de
révision lorsque celui-ci examine le cas d'un
malade qui se trouve dans cet établissement.
L.R.O. 1980, chap. 262, par. 30 (5); 1986,
chap. 64, par. 33 (27).

Interdiction

Term of
office

(6) A member shall hold office for the
period, not to exceed three years, specified
in his or her appointment, but is eligible for
reappointment at the expiration of his or her
term of office.

(6) Le membre reste en fonction pendant
la période précisée dans son mandat, lequel
ne doit pas dépasser trois ans. Son mandat
est renouvelable.

Mandat

Quorum

(7) A psychiatrist and a barrister and
solicitor and another member who is not a
psychiatrist or a barrister and solicitor constitute a quorum, and the decision of a majority
is the decision of the review board. R.S.O.
1980, C. 262, S. 30 (6, 7).

(7) Un psychiatre, un avocat et un autre
membre qui n'exerce pas l'une de ces professions constituent le quorum. Les décisions du
conseil de révision sont prises à la majorité
des voix. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 30 (6)
et (7).

Quorum
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Notice of
certificate to
be given or
transmitted
to patient

38.-(1) An attending physician who
completes a certificate of involuntary admission or a certificate of renewal shall give or
transmit a notice in writing of completion
and filing of the certificate to the patient who
is the subject of the certificate and to the
area director for the area, in accordance with
the Legat Aid Act, in which the psychiatrie
facility is located. R.S.O. 1980, c. 262, s. 66,
part.

38 (1) Le médecin traitant qui remplit
un certificat d'admission en cure obligatoire
ou un certifièat de renouvellement donne ou
transmet un avis écrit selon lequel il a ·rempli
et déposé un tel certificat au malade qui fait
l'objet du certificat et au directeur régional
de la région, conformément à la Loi sur
l'aide juridique, où est situé l'établissement
psychiatrique. L.R.O. 1980, chap. 262, art.
66, en partie.

Avis du certificat donné
ou transmis
au malade

Notice re
competence
to patient

(2) A physician who determines that a
patient is not mentally competent to consent
to treatment, to examine a clinical record or
to manage his or her estate shall give or
transmit a notice in writing of that determination to the patient and to the area director
for the area, in accordance with the Legal
Aid Act, in which the psychiatrie facility is
located.

(2) Le médecin qui établit qu'un malade
n'est pas mentalement capable de consentir à
un traitement, d'examiner un dossier clinique
ou de gérer ses biens donne ou transmet un
avis écrit selon lequel il a établi ce fait au
malade et au directeur régional de la région,
conformément à la Loi sur l'aide juridique,
où est situé l'établissement psychiatrique.

Avis au
malade relativement à son
incapacité

Notice of
child's right

(3) The officer in charge shall give or
transmit a notice in writing of the child's
right to apply to the review board under section 13 to the child and to the area director
for the area, in accordance with the Legal
Aid Act, in which the psychiatrie facility is
located. 1986, c. 64, s. 33 (28).

(3) Le dirigeant responsable donne ou
transmet un avis écrit selon lequel l'enfant a
le droit de présenter une requête au conseil
de révision en vertu de l'article 13 à l'enfant
et au directeur régional de la région, conformément à la Loi sur l'aide juridique, où est
situé l'établissement psychiatrique. 1986,
chap. 64, par. 33 (28).

Avis portant
sur les droits
de l'enfant

Notice of
application
or order

(4) The attending physician of a person
who is the subject of an application for
assessment under section 15 or of an order
under section 32 shall give or transmit to the
person written notice of the application or
order.

(4) Le médecin traitant d ' une personne
qui fait l'objet d'une demande d'évaluation
aux termes de l'article 15 ou d'un arrêté en
vertu de l'article 32 donne ou transmet à la
personne un avis écrit de la demande ou de
l'arrêté.

Avis de
demande ou
d'arrêté

Notice of
application
for order

(5) A physician who applies to the review
board for an order authorizing the giving of
specified psychiatrie and other related medical treatment to a patient shall give or transmit written notice of the application to the
patient and to the area director for the area ,
in accordance with the Legal Aid Act, in
which the psychiatrie facility is located.

(5) Le médecin qui, par voie de requête,
demande au conseil de révision de rendre
une ordonnance autorisant l'administration à
un malade d'un traitement psychiatrique
précis et d'un autre traitement médical connexe donne ou transmet un avis écrit de la
requête au malade et au directeur régional
de la région, conformément à la Loi sur
l'aide juridique, où est situé l'établissement
psychiatrique.

Avis de
requête
en vue
d'oblerur une
ordonnance

Information

(6) The notices specified in subsections (1) , (3) and (4) , excluding the notice to
the area director, shall inform the patient or
person,

(6) Les avis prévus aux paragraphes (1),
(3) et (4 ), à l'exclusion de l'avis au directeur
régional , informent le malade ou la
personne:

Information

Notice
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(a) of the reasons for the detention ; and

a) d'une part, des raisons de sa détention;

(b) that he or she has the right to retain
and instruct counsel without delay.
1987, C. 37, S. 6.

b) d'autre part, de son droit d'avoir
recours sans délai à l'assistance d'un
avocat. 1987, chap. 37, art. 6.

(7) A notice under subsection (1), (2) or
(3) shall inform the patient and the area
director that the patient or any person on his
behalf is entitled to a hearing by the review
board if the patient or the person gives or
transmits to the officer in charge or to the
review board notice in writing requiring a
hearing and the patient or the person may so

(7) L'avis prévu au paragraphe (1), (2) ou
(3) informe le malade et le directeur régional
que le malade ou une personne agissant en
son nom a le droit de se faire entendre par le
conseil de révision si le malade ou cette personne donne ou transmet au dirigeant responsable ou au conseil de révision un avis
écrit à cet effet. Le malade ou cette personne
a le droit de demander une audience de cette

Avis

SANTÉ MENTALE

require such a hearing. R .S.O. 1980, c. 262,
66, part; 1986, C. 64, S. 33 (29).
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façon. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 66, en

S.

partie; 1986, chap. 64, par. 33 (29).

39.-(1) An involuntary patient, or any
person on bis or her behalf, may apply in the
prescribed form to the review board to
inquire into whether the patient is suffering
from mental disorder of a nature or quality
that likely will result in,

39 (1) Le malade en cure obligatoire ou
une personne agissant en son nom peut, au
moyen d'une requête présentée sur la formule prescrite, demander au conseil de révision de procéder à une enquête afin d'établir
si Je malade souffre d'un trouble mental
d'une nature ou d'un caractère qui aura probablement l'une des conséquences suivantes :

Requ~te en
révision pré·
se ntée par le
malade, etc.

(a) serious bodily harm to the patient;

a) il s'infligera des lésions corporelles
graves;

(b) serious bodily harm to another persan;
or

b) il infligera des lésions corporelles graves à une autre personne;

(c) imminent and serious physical impairment of the patient,

c) il souffrira d'un affaiblissement physique imminent et grave,

unless the patient remains an involuntary
patient in the custody of a psychiatrie facility.
R.S.O. 1980, c. 262, s. 31 (1); 1986, c. 64,
s. 33 (30).

à moins qu'il ne reste un malade en cure
obligatoire, placé sous la garde des autorités
d'un établissement psychiatrique. L.R.O.
1980, chap. 262, par. 31 (1); 1986, chap. 64,
par. 33 (30).

(2) In addition to the applications under
subsection (4), an application under subsection (1) may be made,

(2) Outre les requêtes prévues au paragraphe (4), la requête prévue au paragraphe (1)
peut être présentée dans l'une des circonstances suivantes :

(a) when a certificate of involuntary
admission respecting the patient cornes
into force;

a) lorsqu'un certificat d'admission en
cure obligatoire concernant le malade
entre en vigueur;

(b) when any certificate of renewal
respecting the patient cornes into
force; or

b) lorsqu'un certificat de renouvellement
concernant Je malade entre en vigueur;

(c) when the patient, after having been
admitted to a psychiatrie facility, is
subsequently continued as an involuntary patient. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 31 (2); 1987, C. 37, S. 7 (1).

c) lorsque le malade, après avoir été
admis à un établissement psychiatrique, devient par la suite un malade en
cure obligatoire. L.R.O. 1980, chap.
262, par. 31 (2); 1987, chap. 37, par.
7 (1).

Application
for review
by Minister,
etc.

(3) An application under subsection (1)
may be made at any time by the Minister,
the Deputy Minister or the officer in charge
in respect of any involuntary patient. R.S.O.
1980, C. 262, S. 31 (3).

(3) Le ministre, le sous-ministre ou Je dirigeant responsable peut présenter la requête
prévue au paragraphe (1) concernant un
malade en cure obligatoire. L.R.O. 1980,
chap. 262, par. 31 (3).

Requête en
révision présentée par le
ministre , etc.

Where
notice
deerned Io
have been
given

(4) On the completion of a fourth certificate of renewal and on the completion of
every fourth certificate of renewal thereafter,
the patient shall be deemed to have applied
in the prescribed form under subsection (1)
to the review board. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 31 (4); 1986, C. 64, S. 33 (31).

(4) Dès qu'est rempli un quatrième certificat de renouvellement et lorsqu'est rempli
chaque quatrième certificat subséquent, Je
malade est réputé avoir présenté, aux termes
du paragraphe (1), une requête, sur la formule prescrite, au conseil de révision.
L.R.O. 1980, chap. 262, par. 31 (4); 1986,
chap. 64, par. 33 (31).

Cas où un
avis est
réputé donné

Waiver

(5) A waiver by an involuntary patient of
an application or of the right to an application mentioned in subsection (4) is a nullity.
1987, C. 37, S. 7 (2).

(5) Est nul l'abandon par un malade en
cure obligatoire d'une requête ou du droit de
présenter une requête prévue au paragraphe
(4). 1987, chap. 37, par. 7 (2).

Abandon

Hearing
deerned
abandoned

40. Except as provided in subsection
48 (6) or (11), where an appeal is taken
against a certificate of involuntary admission
or a certificate of renewal and the time

40 Sauf dans les cas prévus au paragraphe
48 (6) ou (11), si un certificat d'admission en
cure obligatoire ou un certificat de renouvellement est porté en appel et que le délai de

Cas où l'audience est
réputée abandonnée

When application may
be made

Présentation
d'une requéte
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period for the certificate under subsection 20 ( 4) expires be fore a decision is
rendered, the appeal shall be deemed to be
abandoned whether or not the certificate is
renewed. 1987, c. 37, s. 8.

validité du certificat aux termes du . paragraphe 20 (4) expire avant qu'une décision ne
soit rendue, l'appel est réputé abandonné,
que le certificat soit renouvelé ou non. 1987,
chap. 37, art. 8.

Review of
admission or
renewal

41.-{l) On the hearing of an application,
the review board shall promptly review the
patient's status to determine whether or not
the prerequisites set out in this Act for
admission as an involuntary patient continue
to be met at the time of the hearing of the
application.

41 (1) Lors de l'audition d'une requête,
le conseil de révision révise promptement le
statut du malade pour établir si les conditions
préalables précisées dans la présente loi en
ce qui concerne l'admission d 'un malade en
cure obligatoire continuent d'être remplies au
moment de l'audition de la requête.

Révision de
l'admission
ou du renouvellemen!

Confirming
order

(2) The review board by order may confirm the patient's status as an involuntary
patient if the review board determines that
the prerequisites set out in this Act for
admission as an involuntary patient were met
at the lime of the hearing of the application.

(2) Le conseil de révision peut, par ordonnance, confirmer le statut de malade en cure
obligatoire du malade s'il établit que les conditions préalables précisées dans la présente
loi en ce qui concerne l'admission d'un
malade en cure obligatoire étaient remplies
au moment de l'audition de la requête.

Ordonnance
de confirmation

Rescinding
order

(3) The review board by order shall
rescind the certificate if the review board
determines that the prerequisites set out in
this Act for admission as an involuntary
patient were not met at the time of the hearing of the application.

(3) Le conseil de révision annule, par
ordonnance, le certificat s'il établit que les
conditions préalables précisées dans la présente loi en ce qui concerne l'admission d'un
malade en cure obligatoire n'étaient pas remplies au moment de l'audition de la requête.

Ordonnance
d'annulation

Application
of order

(4) An order of the review board confirming or rescinding a certificate applies to the
certificate of involuntary admission or the
certificate of renewal in force immediately
before the making of the order. 1987, c. 37,
S. 9.

(4) L'ordonnance du conseil de révision
confirmant ou annulant un certificat s'applique au certificat d'admission en cure obligatoire ou au certificat de renouvellement qui
était en vigueur immédiatement avant que
l'ordonnance soit rendue. 1987, chap. 37,
art. 9.

Application
de l'ordonnance

42. The attending physician, the patient

42 Sont parties à l'instance devant le con-

or other person who has required the hearing
and such other persons as the review board
may specify are parties to the proceedings
before the board. R.S.O. 1980, c. 262, s. 67,
part; 1986, c. 64, s. 33 (34).

seil de révision le médecin traitant, le malade
ou la personne qui a exigé la tenue d'une
audience et les autres personnes que le conseil de révision peut préciser. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 67, en partie; 1986, chap. 64,
par. 33 (34).

43. Where a patient or other person gives
or transmits to the officer in charge a notice
in writing pursuant to subsection 38 (7), the
officer in charge shall transmit the requirement to the review board. R.S.O. 1980,
c. 262, s. 67, part; 1986, c. 64, s. 33 (35).

43 Si le malade ou une autre personne
donne ou transmet au dirigeant responsable
un avis écrit, conformément au paragraphe
38 (7), le dirigeant responsable transmet
l'avis au conseil de révision. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 67, en partie; 1986, chap. 64,
par. 33 (35).

Transmission
d'un avis par
le dirigeant
responsable

Appointment
of lime and
place for
hearing

44.-{l) Where the review board receives
notice in writing placing a matter before it
for decision, it shall appoint a time and place
for and hold a hearing.

44 (1) Si le conseil de révision reçoit un
avis écrit portant une affaire devant lui pour
qu'il rende une décision, il fixe l'heure, la
date et le lieu de l'audience et la tient.

FIXation de
l'heure, de la
date et du
lieu de l'audience

Hearing
within seven
days

(2) A hearing under subsection (1) shall
begin within seven days after the day that the
review board receives written notice requiring a hearing or within such longer period as
is agreed to by the parttt!s. 1986, c. 64,
S. 33 (36).

(2) L'audience convoquée en vertu du
paragraphe (1) commence dans les sept jours
qui suivent le jour où le conseil de révision
reçoit l'avis écrit exigeant une audience ou
dans un délai plus long convenu par les parties. 1986, chap. 64, par. 33 (36).

L'audience
est tenue
dans les sept
jours

Powers of
board

45.-{l) Within one day after the day
that the review board completes a hearing
under section 44, the board shall issue its
decision.

45 (1) Le conseil de révision rend sa
décision dans la journée qui suit le jour où il
termine l'audience tenue en vertu de l'article
44.

Pouvoirs du
conseil

Parties

Transmittal
of notice by
officer in
charge

Parties
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Opinion
substituted

(2) ln issuing its decision under subsection
(1), the board may substitute its opinion for
that of the attending physician.

(2) Dans la décision qu' il rend en vertu du
paragraphe (1), le conseil peut substituer son
opinion à celle du médecin traitant.

Substitution
de l'opinion
du conseil

Written
reasons

(3) The review board shall provide to the
parties written reasons for its decision under
subsection (1) within two days of making the
decision. 1986, c. 64, s. 33 (37).

(3) Dans les deux jours qui suivent le jour
où il rend sa décision en vertu du paragraphe
(1), le conseil de révision fournit aux parties
les motifs écrits de sa décision. 1986, chap.
64, par. 33 (37).

Motifs t!crits

Exarnination
of documentary evidencc

46.-(1) A party to a proceeding shall be
afforded an opportunity to examine and to
copy, before the hearing, any written or documentary evidence that will be produced or
any report, the contents of which will be produced or any report, the contents of which
will be given in evidence at the hearing.
R.S.O. 1980, c. 262, s. 67, part.

46 (1) Une partie à l'instance doit avoir
l'occasion d'examiner, avant l'audience, la
preuve écrite ou documentaire qui y sera
produite et les rapports qui y seront produits
ou présentés en preuve, et d'en faire des
copies. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 67, en
partie.

Examen de la
preuve documentaire

Party may
examine
clinical

(2) Subject to subsections 35 (5) and (6),
where a party to a proceeding is sixteen years
of age or older and mentally competent, the
party or the counsel or agent representing
the party, or both, is entitled to examine and
to copy any clinicat record prepared in
respect of the patient.

(2) Sous réserve des paragraphes 35 (5) et
(6), la partie à l'instance qui a seize ans ou
plus et qui est mentalement capable, ou son
avocat ou son mandataire, ou les deux, a le
droit d'examiner le dossier clinique constitué
à l'égard du malade et d'en faire des copies.

Examen du
dossier clinique par la
partie

Idem

(3) Subject to subsections 35 (5) and (6),
where a party to a proceeding is under the
age of sixteen years or is not mentally competent, the counsel or agent representing the
party is entitled to examine and to copy any
clinicat record prepared in respect of the
patient.

(3) Sous réserve des paragraphes 35 (5) et
(6), si une partie à l'instance a moins de seize
ans ou n'est pas mentalement capable, son
avocat ou son mandataire a le droit
d'examiner le dossier clinique constitué à
l'égard du malade et d'en faire des copies.

Idem

Idem

(4) Nothing in subsection (3) prevents the
counsel or agent representing a party
described in subsection (3) from disclosing a
clinicat record to that party. 1986, c. 64,
S. 33 (38).

(4) Le paragraphe (3) n'a pas i>our effet
d'empêcher l'avocat ou le mandataire visé au
paragraphe (3) de divulguer le dossier clinique à la partie qu'il représente. 1986, chap.
64, par. 33 (38).

Idem

Membcrs
holding
hearing not
Io have
taken part in
investigation,
etc.

47.-(1) Members of a review board holding a hearing shall not have taken part before
the hearing in any investigation or consideration of the subject-matter of the hearing
and shall not communicate directly or indirectly in relation to the subject-matter of the
hearing with any person or with any party or
his or ber representative except under notice
to and opportunity for ail parties to participate, but the review board may seek legal
advice from an adviser independent from the
parties and in such case the nature of the
advice shall be made known to the parties in
order that they may make submissions as to
the law. R.S.O. 1980, c. 262, s. 67, part;
1986, C. 64, S. 33 (39).

47 (1) Les membres du conseil de révision qui tient une audience ne doivent pas
avoir pris part à une enquête ou à une étude
en rapport avec la même question. Ils ne
communiquent ni directement ni indirectement avec personne, notamment l'une des
parties ou son représentant, au sujet de l'affaire en litige, si ce n'est après en avoir avisé
les parties et leur avoir fourni l'occasion d'y
participer. Toutefois, le conseil de révision
peut solliciter les conseils juridiques d'un
expert indépendant des parties et, dans ce
cas, la teneur de ces conseils est communiquée aux parties pour leur permettre de présenter des observations relatives au droit
applicable. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 67,
en partie; 1986, chap. 64, par. 33 (39).

Les membres
ne doivent
pas avoir pris
part à une
enquête

Only
membcrs al
hcaring to
participate in
decision

(2) No member of a review board shall
participate in a decision of a review board
pursuant to a hearing unless he or she was
present throughout the hearing and heard the
evidence and argument of the parties and,
except with the consent of the parties, no
decision of a review board shall be given
unless ail members so present participate in

(2) Les membres du conseil de révision ne
participent à la décision que s'ils ont assisté à
toute l'audience et ont entendu la preuve et
les plaidoiries. Aucune décision n'est rendue
sans la participation de tous ces membres, si
ce n'est avec le consentement des parties.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 67, en partie;
1986, chap. 64, par. 33 (40).

Dt!cision prise
par les membres qui ont
assistt! à
l'audience

record
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the decision. R.S.O. 1980, c. 262, s. 67, part;
1986, C. 64, S. 33 (40).
Findings of
fact

(3) The findings of fact of a review board
pursuant to a hearing shall be based exclusively on evidence admissible or matters that
may be noticed under sections 15 and 16 of
the Statutory Powers Procedure Act. R.S.O.
1980, c. 262, s. 67, part; 1986, c. 64,
S. 33 (41).

(3) Lors d'une audience, le conseil de
révision fonde ses conclusions de fait uniquement sur la preuve admissible ou sur ce dont
il peut prendre connaissance en vertu des
articles 15 et 16 de la Loi sur l'exercice des
compétences légales. L.R.O. 1980, chap. 262,
art. 67, en partie; 1986, chap. 64, par. 33
(41).

Conclusions
de fait

Release of
documentary
evidence

(4) Documents and things put in evidence
at the hearing shall, upon the request of the
person who produced them, be released to
him or her by the review board within a reasonable time after the matter in issue has
been finally determined. R.S.O. 1980, c. 262,
s. 67, part; 1986, c. 64, s. 33 (42).

(4) À la demande de la personne qui les a
produits, le conseil de révision lui rend les
documents et les objets présentés en preuve
à l'audience dans un délai raisonnable après
le règlement définitif du litige. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 67, en partie; 1986, chap. 64,
par. 33 (42).

Preuve documentaire
remise

Appeal to
court

48.-(1) A party to proceedings before a
review board may appeal from its decision in
accordance with the rules of court of the
Ontario Court (General Division). R.S.O.
1980, c. 262, s. 67, part; 1986, c. 64,
s. 33 (43), revised.

48 (1) Une partie à une instance devant
le conseil de révision peut interjeter appel de
sa décision conformément aux règles de pratique de la Cour de !'Ontario (Division
générale). L.R.O. 1980, chap. 262, art. 67,
en partie; 1986, chap. 64, par. 33 (43), révisé.

Appel

Time for
appeal

(2) The appellant shall file a notice of
appeal under subsection (1) with proof of
service within ten days after the day the written reasons for decision of the review board
are given and shall perfect the appeal within
fourteen days after receiving a copy of the
record and transcript.

(2) L'appelant dépose un avis d'appel en
vertu du paragraphe (1) ainsi qu'une preuve
de signification dans les dix jours qui suivent
le jour où lui sont remis les motifs écrits de
la décision du conseil de révision. Il met l'appel en état dans les quatorze jours qui suivent le jour où il a reçu une copie du dossier
et de la transcription.

Délai d'appel

Time for
answer

(3) The respondent shall file an answer
with proof of-service within seven days after
the appeal is perfected.

(3) L'intimé dépose une réponse ainsi
qu'une preuve de signification de cette
réponse dans les sept jours qui suivent la
mise en état de l'appel.

Délai de
réponse

Exception

(4) The court may by order extend the
time for an appeal or an answer under subsection (2) or (3). 1986, c. 64, s. 33 (44),
part.

(4) Le tribunal peut, par ordonnance, proroger le délai d'appel ou de réponse prévu au
paragraphe (2) ou (3). 1986, chap. 64, par.
33 (44), en partie.

Exception

Extension of
discontinued
certificate

(5) Where an appeal is taken against a
decision by the review board to discontinue a
certificate of involuntary admission, a certificate of renewal or an extension of a certificate, the certificate shall continue in effect
for a period of three clear days excluding
Saturday and holidays, following the decision
of the review board. 1986, c. 64, s. 33 (44),
part; 1987, C. 37, S. 10 (1).

(5) Si la décision du conseil de révision
d'annuler un certificat d'admission en cure
obligatoire, un certificat de renouvellement
ou une prorogation de certificat est portée en
appel, le certificat reste valide pendant un
délai de trois jours francs, à l'exclusion du
samedi et des jours fériés, après que le conseil de révision a rendu sa décision. 1986,
chap. 64, par. 33 (44), en partie; 1987, chap.
37, par. 10 (1).

Prorogation
d'un certificat
annulé

Extension of
certificate
for appeal

(6) Where, before a certificate of involuntary admission, a certificate of renewal or an
extension of a certificate expires, a party to
the appeal other than the patient or the persan acting on the patient's behalf applies to
the court for an extension of the certificate
beyond the time period for the certificate
under subsection 20 (4), the court may by
order extend the effectiveness of the certificate. 1987, c. 37, s. 10 (2).

(6) Si, avant l'expiration d'un certificat
d'admission en cure obligatoire, d'un certificat de renouvellement ou de la prorogation
d'un certificat, une partie à l'appel, à l'exclusion du malade ou de la personne agissant en
son nom, demande au tribunal, par voie de
requête, la prorogation du certificat au-delà
du délai de validité du certificat prévu au
paragraphe 20 (4), le tribunal peut, par
ordonnance, proroger la validité du certificat.
1987, chap. 37, par. 10 (2).

Prorogation
du certificat
pour appel
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(7) An extension of a certificate under
subsection (6) is effective,

(7) La prorogation d'un certificat aux termes du paragraphe (6) est valide :

Validitt de ta
prorogation

(a) for the next period of time provided
for renewal of the certificate under
subsection 20 (4) or any shorter period
set by the court;

a) soit pendant le délai de renouvellement suivant prévu au paragraphe 20
(4) ou pendant un délai plus court fixé
par le conseil;

(b) until the certificate is rescinded;

b) soit jusqu'à ce que le certificat soit
annulé;

(c) until the party appealing withdraws the
appeal; or

c) soit jusqu'à ce que la partie appelante
retire l'appel;

(d) until the attending physician confirms
under subsection (12) that the patient
does not meet the criteria set out in
subsection 20 (5),

d) soit jusqu'à ce que le médecin traitant
confirme aux termes du paragraphe
(12) que le malade ne remplit pas les
critères précisés au paragraphe 20 (5),

whichever first occurs. 1986, c. 64, s. 33 (44),
part; 1987, c. 37, s. 10 (3).

selon la première de ces éventualités à se
réaliser. 1986, chap. 64, par. 33 (44), en
partie; 1987, chap. 37, par. 10 (3).

Renewal or
certificate

(8) Subject to subsection 20 (5), when a
patient or a person acting on the patient's
behalf withdraws an appeal, a physician may
complete and file a renewal of the certificate
that was under appeal.

(8) Sous réserve du paragraphe 20 (5), si
le malade ou la personne agissant en son
nom retire l'appel, le médecin peut remplir
et déposer le renouvellement du certificat qui
faisait l'objet de l'appel.

Renouvellement du
certificat

Authority of
ccrtificate

(9) A renewal of a certificate under subsection (8) is effective for the next period of
time provided for under subsection 20 (4).

(9) Le renouvellement d'un certificat en
vertu du paragraphe (8) est valide pendant le
délai suivant prévu au paragraphe 20 (4).

Validitt du
certificat

Evidence for
extension

(10) The court shall not grant an extension
of the certificate under subsection (6) to a
party other than the patient or the person
acting on the patient's behalf unless the court
is satisfied that there are reasonable and
probable grounds to believe that the patient's
condition would justify the completion and
filing of a certificate of renewal. 1986, c. 64,
S. 33 (44), part.

(10) Le tribunal n'accorde pas une prorogation du certificat aux termes du paragraphe
(6) à une partie autre que le malade ou la
personne agissant en son nom à moins d'être
convaincu qu'il existe des motifs raisonnables
et probables de croire que l'état du malade
justifierait l'établissement et le dépôt d'un
certificat de renouvellement. 1986, chap. 64,
par. 33 (44), en partie .

Preuve justifiant la prorogation

Effectivencss
or certificate

(11) Where an appeal is taken from a
decision of the review board to confirm a
certificate of involuntary admission or a certificate of renewal, the certificate is effective
until,

(11) Si la décision du conseil de révision
de confirmer un certificat d'admission en
cure obligatoire ou un certificat de renouvellement est portée en appel, le certificat est
valide:

Validitt du
certificat

(a) the certificate is confirmed or rescinded by the court;

a) soit jusqu'à ce que le certificat soit
confirmé ou annulé par le tribunal;

(b) the certificate is rescinded by the
attending physician;

b) soit jusqu'à ce que le certificat soit
annulé par le médecin traitant;

(c) forty-eight hours after notice is given
to the attending physician that the
party appealing has withdrawn the
appeal; or

c) soit pendant quarante-huit heures
après la remise au médecin traitant de
l'avis de retrait de l'appel par la partie
appelante;

(d) the attending physician confirms under
subsection (12) that the patient does
not meet the criteria set out in subsection 20 (5).

d) soit jusqu'à ce que le médecin traitant
confirme aux termes du paragraphe
(12) que le malade ne remplit pas les
critères précisés au paragraphe 20 (5).

(12) Despite subsections (1) to (10), the
attending physician shall examine the patient
at the intervals that would have applied
under section 20 and shall complete and file
with the officer in charge a statement in writing as to whether or not the patient meets

(12) Malgré les paragraphes (1) à (10), le
médecin traitant examine le malade aux
intervalles qui se seraient appliqués en vertu
de l'article 20 et remplit et dépose auprès du
dirigeant responsable une déclaration écrite
indiquant si le malade remplit ou non les cri-
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the criteria set out in subsection 20 (5) . 1987,
c. 37, s. 10 (4).

tères fixés au paragraphe 20 (5) . 1987, chap.
37, par. 10 (4).

Transcript
and record

(13) Where a party appeals from a decision or an order of the review board, the
review board shall forthwith file in the
Ontario Court (General Division) the transcript and record of the proceedings in which
its decision was made and the record of the
proceedings shall constitute the record in the
appeal. 1986, c. 64, s. 33 (45), revised.

(13) Si une partie interjette appel de la
décision ou de l'ordonnance du conseil de
révision, celui-ci dépose sans délai auprès de
la Cour de l'Ontario (Division générale) la
transcription et le dossier de l'instance à la
suite de laquelle la décision a été rendue. Ce
dossier constitue le dossier de l'appel. 1986,
chap. 64, par. 33 (45), révisé.

Transcription
et dossier

Early date
for appeal

(14) The court shall fix a date for the
hearing of an appeal at the earliest date that
is compatible with a just disposition of the
appeal. 1986, c. 64, s. 33 (46).

(14) Le tribunal fixe l'audition de l'appel à
la date la plus proche qui soit compatible
avec un règlement juste de l'appel. 1986,
chap. 64, par. 33 (46).

Date d'audition de
l'appel

Appeal on
law or facts

(15) An appeal under this section may be
made on questions of law or fact or bath.
R.S.O. 1980, c. 262, s. 67, part.

( 15) L'appel peut porter sur une question
de droit ou de fait, ou les deux. L.R.O.
1980, chap. 262, art. 67, en partie.

Question de
droit ou de
fait

Power of
court

(16) On an appeal under this section, the
court may exercise all the powers of the
review board. R.S.O. 1980, c. 262, s. 67,
part; 1986, C. 64, S. 33 (47).

(16) Dans un appel interjeté en vertu du
présent article, le tribunal peut exercer tous
les pouvoirs du conseil de révision. L.R.O.
1980, chap. 262, art. 67, en partie; 1986,
chap. 64, par. 33 (47).

Pouvoirs du
tribunal

Idem

(17) For the purpose of subsection (16),
the court may substitute its opinion for that
of the attending physician or of the review
board. R.S.O. 1980, c. 262, s. 67, part; 1986,
C. 64, S. 33 (48).

(17) Pour l'application du paragraphe
(16), le tribunal peut substituer son opinion à
celle du médecin traitant ou du conseil de
révision. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 67, en
partie; 1986, chap. 64, par. 33 (48).

Idem

Idem

(18) On an appeal under this section, the
court may refer the matter back to the
review board for rehearing, in whole or in
part, in accordance with such directions as
the court considers proper. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 67, part; 1986, C. 64, S. 33 (49).

(18) Dans un appel interjeté en vertu du
présent article, le tribunal peut renvoyer la
question au conseil de révision pour qu'il
l'entende à nouveau, en tout ou en partie,
conformément aux directives que le tribunal
estime appropriées. L.R.O. 1980, chap. 262,
art. 67, en partie; 1986, chap. 64, par. 33
(49).

Idem

49.-(1) In this section and in sections 50,

49 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article et aux articles 50, 51
et 52.

Définitions

51 and 52,
"electroconvulsive therapy" means the procedure for the treatment of certain mental
disorders that induces, by electrical stimulation of the brain, a series of generalized
convulsions; ("électrochocs")

«électrochocs» Procédé de traitement de certains troubles mentaux qui provoque, par
stimulation électrique du cerveau, une
série
de convulsions généralisées.
( «electroconvulsive therapy»)

"having the ability to understand the subject
matter in respect of which consent is
requested" in the definition of "mentally
competent" means having the ability to
understand the nature of the illness for
which treatment is proposed and the treatment proposed; ("qui est capable de comprendre l'objet du consentement qu'on lui
demande") and

«intervention psychochirurgicale» Tout acte
qui, par accès direct ou indirect au cerveau, enlève, détruit ou interrompt la continuité de tissus cérébraux normaux d'un
point de vue histologique ou tout acte qui
consiste à introduire des électrodes à
demeure pour produire une stimulation par
pulsations électriques afin de changer le
comportement d'une personne ou de traiter une maladie psychiatrique. Sont exclus
les actes neurologiques accomplis aux fins
de diagnostic ou de traitement d'une affection organique du cerveau, d'une douleur
physique réfractaire ou de l'épilepsie, lorsque ces problèmes sont clairement apparents. ( «psychosurgery»)

Definitions

"psychosurgery" means any procedure that,
by direct or indirect access to the brain,
removes, destroys or interrupts the continuity of histologically normal brain tissue,
or which inserts indwelling electrodes for
pulsed electrical stimulation for the purpose of altering behaviour or treating psychiatrie illness, but does not include neuro-
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logical procedures used to diagnose or
treat organic brain conditions or to diagnose or treat intractable physical pain or
epilepsy where these conditions are clearly
demonstrable. ("intervention psychochirurgicale")

«qui est capable de comprendre l'objet du
consentement qu'on lui demande» En ce
qui concerne la définition du terme
«mentalement capable», état de la personne qui est capable de comprendre la
nature de la maladie pour laquelle le traitement est proposé et le traitement proposé. («having the ability to understand
the subject matter in respect of which consent is requested»)

(2) Psychiatrie and other related medical
treatment shall not be given to a patient,

(2) Aucun traitement psychiatrique ni
autre traitement médical connexe n'est administré à un malade :

(a) where the patient is mentally competent, without the voluntary, informed
consent of the patient;

a) si le malade est mentalement capable,
sans son consentement volontaire et
éclairé;

(b) where the patient is not mentally competent,

b) si le malade n'est pas mentalement
capable, sans que soit réalisée l'une
des conditions suivantes :

(i) without the consent of a person
authorized by section 2 to consent on behalf of the patient,

(i) la personne autorisée en vertu de
l'article 2 à donner son consentement au nom du malade consent
au traitement,

(ii) unless the review board has made
an order authorizing the giving of
the specified psychiatrie and
other related medical treatment,
or

(ii) le conseil de révision a rendu une
ordonnance autorisant l'administration du traitement psychiatrique et d'un autre traitement
médical connexe précisés,

(iii) unless a physician certifies in
writing that there is imminent
and serious danger to the life, a
limb or a vital organ of the
patient requiring immediate
treatment and the physician
believes that delay in obtaining
consent would endanger the life,
a limb or a vital organ of the
patient.

(iii) un médecin certifie par écrit
qu'un danger immédiat et grave
menace la vie, un membre ou un
organe vital du malade et nécessite un traitement immédiat et le
médecin croit qu'un retard dans
l'obtention du consentement risquerait de mettre la vie, un membre ou un organe vital du malade
en danger.

Restriction

(3) Subclause (2) (b) (iii) only authorizes
the giving of such treatment as is necessary
to preserve the life, a limb or a vital organ of
the patient.

(3) Le sous-alinéa (2) b) (iii) n'autorise
que l'administration du traitement nécessaire
pour préserver la vie du malade ou lui permettre de conserver un membre ou un
organe vital.

Restriction

Psychosurgery

(4) The consent to psychiatrie and other
related medical treatment,

(4) Le consentement donné par l'une des
personnes suivantes :

Psychochirurgie

Consent
to
trcatment

Best
interests

(a) of an involuntary patient; or

a) un malade en cure obligatoire;

(b) of a person authorized by this Act to
consent on behalf of a patient,

b) une personne autorisée par la présente
loi à donner son consentement au nom
d'un malade,

does not include and shall not be deemed to
include psychosurgery.

à un traitement psychiatrique et à un autre
traitement médical connexe ne comprend pas
et n'est pas réputé comprendre le consentement à une intervention psychochirurgicale.

(5) A person authorized to give or refuse
consent on behalf of a patient shall consider
the following factors to determine whether a
specified psychiatrie treatment and other
related medical treatment are in the best
interests of a patient,

(5) Pour établir si un traitement psychiatrique et un autre traitement médical connexe précisés sont dans l'intérêt véritable
d'un malade, la personne autorisée à donner
ou à refuser son consentement au nom du
malade étudie les facteurs suivants :

Consentement
au traitement

lnté~t

véritable
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(a) whether the mental condition of the
patient will be or is likely to be substantially improved by the specified
psychiatrie treatment;

a) si le traitement psychiatrique précisé
permettra ou permettra probablement
d'améliorer dans une grande mesure
l'état mental du malade;

(b) whether the mental condition of the
patient will improve or is likely to
improve without the specified psychiatrie treatment;

b) si l'état mental du malade s'améliorera
ou s'améliorera probablement sans le
traitement psychiatrique précisé;

(c) whether the anticipated benefit from
the specified psychiatrie treatment and
other related medical treatment outweighs the risk of harm to the patient;
and

c) si l'effet bénéfique prévu du traitement
psychiatrique et d'un autre traitement
médical connexe précisés l'emporte sur
le risque d'effets néfastes;

( d) whether the specified psychiatrie treatment is the least restrictive and least
intrusive treatment that meets the
requirements of clauses (a), (b) and
(c). 1987, C. 37, S. 11.

d) si le traitement psychiatrique précisé
est le moins contraignant et le moins
perturbateur qui satisfait aux exigences
des alinéas a), b) et c). 1987, chap. 37,
art. 11.

50.-(1) The attending physician of an
involuntary patient may apply to the review
board for an order authorizing the giving of
specified psychiatrie and other related medical treatment to the patient where the patient
is not mentally competent,

50 (1) Le médecin traitant d'un malade
en cure obligatoire peut, par voie de requête,
demander au conseil de révision de rendre
une ordonnance autorisant l'administration
d'un traitement psychiatrique et d'un autre
traitement médical connexe précisés au
malade si ce dernier n'est pas mentalement
capable, dans l'un des cas suivants:

(a) if a persan authorized under section 2
to consent to such treatment on the
patient's behalf has refused to consent;
or

a) si une personne autorisée en vertu de
l'article 2 à donner son consentement
à un tel traitement àu nom du malade
a refusé de ce faire;

(b) under the circumstances described in
subsection 2 (4).

b) dans les circonstances décrites au paragraphe 2 (4).

(2) The review board shall not consider an
application unless it is accompanied by statements signed by the attending physician and
a psychiatrist who is not a member of the
medical staff of the psychiatrie facility, each
stating that they have examined the patient
and that they are of the opinion that,

(2) Le conseil de révision n'étudie pas la
requête à moins que n'y soient jointes les
déclarations signées du médecin traitant et
d'un psychiatre qui n'est pas membre du personnel médical de l'établissement psychiatrique dans lesquelles chacun affirme qu'ils ont
examiné le malade et qu'ils sont d'avis que
les conditions suivantes sont réunies :

(a) the mental condition of the patient will
be or is likely to be substantially
improved by the specified psychiatrie
treatment;

a) le traitement psychiatrique précisé permettra ou permettra probablement
d'améliorer dans une grande mesure
l'état mental du malade;

(b) the mental condition of the patient will
not improve or is not likely to improve
without the specified psychiatrie treatment;

b) l'état mental du malade ne s'améliorera pas ou ne s'améliorera probablement pas sans le traitement psychiatrique précisé;

(c) the anticipated benefit from the specified psychiatrie treatment and other
related medical treatment outweighs
the risk of harm to the patient; and

c) l'effet bénéfique prévu du traitement
psychiatrique et d'un autre traitement
médical connexe précisés l'emporte sur
le risque d'effets néfastes;

(d) the specified psychiatrie treatment is
the least restrictive and least intrusive
treatment that meets the requirements
of clauses (a), (b) and (c).

d) le traitement psychiatrique précisé est
le moins contraignant et le moins perturbateur qui satisfait aux exigences
des alinéas a), b) etc).

(3) Each of the opinions in the statements
described in subsection (2) shall be supported
with reasons.

(3) Chacune des opinions exprimées dans
les déclarations décrites au paragraphe (2)
est motivée.

Requête présentée au
conseil de
révision

Documents à
joindre à la
requête

Opinions
motivées
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Fondement

(4) The review board by order may authorize the giving of the specified psychiatrie
and other related medical treatment if it is
satisfied that,

(4) Le conseil de révision peut, par ordonnance, autoriser l'administration du traitement psychiatrique et d'un autre traitement
médical connexe précisés s'il est convaincu
que les conditions suivantes sont réunies :

(a) the mental condition of the patient will
be or is likely to be substantially
improved by the specified psychiatrie
treatment;

a) Je traitement psychiatrique précisé permettra ou permettra probablement
d'améliorer dans une grande mesure
l'état mental du malade;

(b) the mental condition of the patient will
not improve or is not likely to improve
without the specified psychiatrie treatment;

b) l'état mental du malade ne s'améliorera pas ou ne s'améliorera probablement pas sans le traitement psychiatrique précisé;

(c) the anticipated benefit from the specified psychiatrie treatment and other
related medical treatment outweighs
the risk of harm to the patient; and

c) l'effet bénéfique prévu du traitement
psychiatrique et d'un autre traitement
médical connexe précisés l'emporte sur
le risque d'effets néfastes;

(d) the specified psychiatrie treatment is
the least restrictive and least intrusive
treatment that meets the requï"rements
of clauses (a), (b) and (c).

d) le traitement psychiatrique précisé est
Je moins contraignant et le moins perturbateur qui satisfait aux exigences
des alinéas a), b) etc).

Terms and
conditions

(5) An order may include terms and conditions and shall specify the period of time
during which it is effective.

(5) L'ordonnance peut être assortie de
conditions et doit préciser sa durée de validité.

No psychosurgery,
E.C.T.

(6) No order of the board is or shall be
deemed to be authority to perform psychosurgery or to administer electroconvulsive
therapy.

Exclusion de
(6) Aucune ordonnance du conseil de révi- la
psychosion n'autorise ni n'est réputée autoriser une chirurgie et
intervention psychochirurgicale ni l'adminis- des l!lectrochocs
tration d'électrochocs.

Parties

(7) The attending physician, the patient
and such other persans as the review board
may specify are parties to the proceedings
before the review board.

(7) Le médecin traitant, le malade et les
autres personnes que Je conseil de révision
peut préciser sont parties à l'instance introduite devant le conseil de révision.

Parties

Idem

(8) Where the patient is not mentally competent,

(8) Si le malade n'est pas mentalement
capable, sont également parties à l'instance,
suivant le cas :

Idem

(a) the persan authorized under section 2
to consent on the patient's behalf; or

a) la personne autorisée en vertu de l'article 2 à donner son consentement au
nom du malade;

(b) un der the circumstances described in
subsection 2 (4), ail of the persans
described therein,

b) dans les circonstances décrites au paragraphe 2 (4), toutes les personnes qui
y sont décrites.

de la

d~sion

Conditions

are also parties to the proceedings.
Notice to
Official
Guardian

(9) The officer in charge shall notify the
Official Guardian forthwith after an application is made under this section or section 51
in respect of a patient determined to be not
mentally competent to consent to psychiatrie
and other related medical treatment where it
appears to the officer in charge that the
patient will not be represented at the forthcoming hearing.

(9) Le dirigeant responsable avise sans
délai le tuteur public lorsqu'une requête est
présentée en vertu du présent article ou de
l'article 51 relativement à un malade qui,
selon ce qui a été établi, n'est pas mentalement capable de consentir à un traitement
psychiatrique et à un autre traitement médical connexe, s'il lui semble que le malade ne
sera pas représenté à l'audition de la
requête.

Official
Guardian to
ensure
patient
represcnted

(10) Upon receiving a notice under subsection (9), the Official Guardian shall represent the patient at the hearing of the application unless the Official Guardian is satisfied
that another persan will represent the
patient.

(10) Dès qu'il reçoit un avis aux termes du
paragraphe (9), le tuteur public représente Je
malade à l'audition de la requête à moins
qu'il ne soit convaincu qu'une autre personne
représentera le malade.

Avis au
tuteur public

Obligation du
tuteur public
de veiller à la

rcprl!scntation
du malade
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Treatment
pending
appeal

(11) Where a party appeals an order
authorizing the providing of specified psychiatrie and other related medical treatment or
a specified course of psychiatrie and other
related medical treatment to a patient, the
treatment or course of treatment shall not be
provided pending the outcome of the appeal,
unless otherwise ordered by a judge of the
court appealed to.

(11) Si une partie interjette appel d'une
ordonnance autorisant l'administration au
malade d'un traitement psychiatrique et d'un
autre traitement médical connexe précisés ou
d'un programme de traitement psychiatrique
et d'un autre traitement médical connexe
précisés, le traitement ni le programme de
traitement ne sont pas administrés tant que
l'appel est en instance, sauf ordonnance contraire d'un juge du tribunal devant lequel
l'appel a été interjeté.

Traitement
en instance
d'appel

Procedure

(12) Sections 43, 44, 45, 46, 47 and 48
apply with necessary modifications to an
application under subsection (1). 1987, c. 37,
s. 12, part.

(12) Les articles 43, 44, 45, 46, 47 et 48
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à une requête présentée en vertu du
paragraphe (1). 1987, chap. 37, art. 12, en
partie.

Procédure

51.-(1) A patient determined or pre-

51 (1) S'il a été établi ou s'il est pré-

sumed to be not mentally competent for the
purpose of section 49 may apply in the prescribed form to the review board to inquire
into whether the patient is not mentally competent.

sumé, pour l'application de l'article 49, qu'un
malade n'est pas mentalement capable, celuici peut, par voie de requête présentée sur la
formule prescrite, demander au conseil de
révision de mener une enquête afin de déterminer s'il n'est pas mentalement capable.

Idem

(2) If an application is made under subsection (1), the proposed psychiatrie treatment
shall not be given until the matter is determined by the review board or, where the
patient appeals its decision, until the matter
is finally determined, unless otherwise
ordered by a judge of the court appealed to.

(2) Si une requête est présentée en vertu
du paragraphe (1), Je traitement psychiatrique proposé n'est pas administré tant que le
conseil de révision n'a pas tranché la question ou, si Je malade interjette appel de la
décision, tant que la question n'est pas définitivement réglée, sauf ordonnance contraire
d'un juge du tribunal devant lequel l'appel a
été interjeté.

Idem

Idem

(3) Sections 42, 43, 44, 45, 46, 47 and 48
apply with necessary modifications to an
application under subsection (1). 1987, c. 37,
s. 12, part.

(3) Les articles 42, 43, 44, 45, 46, 47 et 48
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à une requête présentée en vertu du
paragraphe (1). 1987, chap. 37, art. 12, en
partie.

Idem

Treatment
for persons
detained
under
Criminal
Code
(Canada)

52.-(1) Sections 49 and 51 apply with
necessary modifications to a persan who is
remanded or detained in a psychiatrie facility
under the Criminal Code (Canada), as if the
persan were an involuntary patient.

52 (1) Les articles 49 et 51 s'appliquent,
avec les adaptations nécessaires, à la personne renvoyée en détention ou détenue
dans un établissement psychiatrique aux termes du Code criminel (Canada), comme s'il
s'agissait d'un malade en cure obligatoire.

Traitement
des personnes
détenues en
vertu du
Code criminel
(Canada)

Idem

(2) Section 50 applies with necessary modifications to a persan where the review board
is satisfied that the persan,

(2) L'article 50 s'applique, avec les adaptations nécessaires, à une personne si Je conseil de révision est convaincu que les conditions suivantes sont réunies :

Idem

(a) is remanded or detained in a psychiatrie facility pursuant to the Criminal
Code (Canada); and

a) cette personne est renvoyée en détention ou détenue dans un établissement
psychiatrique aux termes du Code
criminel (Canada);

(b) is suffering from mental disorder of a
nature or quality that likely would
result in,

b) cette personne souffre d'un trouble
mental d'une nature ou d'un caractère
qui aura probablement l'une des conséquences suivantes :

(i) serious bodily harm to the persan,

(i) elle s'infligera des lésions corporelles graves,

(ii) serious bodily harm to another
persan, or

(ii) elle infligera des lésions corporelles graves à une autre personne,

Application
for review of
patient
determined
incompetent
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n'est pas
mentalement
capable
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(iii) imminent and serious physical
impairment of the person,

(iii) elle souffrira d'un affaiblissement
physique imminent et grave,

if the person did not remain in the custody of a psychiatrie facility,

si elle ne reste pas confiée à la garde
des autorités d'un établissement psychiatrique,

as if the person were an involuntary patient.
1987, c. 37, s. 12, part.

comme s'il s'agissait d'un malade en cure
obligatoire. 1987, chap. 37, art. 12, en partie.

53.-(1) The use of restraint on a patient
shall be clearly documented in the patient's
clinical record by the entry of a statement
that the patient was restrained, a description
of the means of restraint and a description of
the behaviour of the patient that required
that the patient be restrained or continue to
be restrained. 1986, c. 64, s. 33 (58), part;
1987, c. 37,s. 12,part.

53 (1) Si le malade est maîtrisé, son dossier clinique l'indique de façon claire et
détaillée au moyen d'une mention précisant
que le malade a été maîtrisé et décrivant les
moyens utilisés à cette fin et le comportement qui a exigé la prise ou le maintien de
cette décision. 1986, chap. 64 , par. 33 (58),
en partie; 1987, chap. 37, art. 12, en partie.

Détails à
fournir si le
malade est

(2) Where a chernical restraint is used, the
entry shall include a statement of the chemical employed, the method of administration
and the dosage. 1986, c. 64, s. 33 (58), part.

(2) Si une substance chimique est utilisée,
la mention doit comprendre le nom de cette
substance, le mode d'administration et la
posologie. 1986, chap. 64, par. 33 (58), en
partie.

Substance
chimique

PART IO
ESTATES

PARTIE III
BIENS DU MALADE

Examination
as to competency to
manage
estate, upon
admission

54.-(1) Forthwith upon the admission of
a patient to a psychiatrie facility, a physician
shall examine the patient to determine
whether or not he or she is competent to
manage his or her estate.

54 (1) Dès l'admission d 'un malade à un
établissement psychiatrique , un médecin
l'examine afin d'établir si le malade est capable de gérer ses biens.

Examen d'un
malade à son
admission
pour établir
s'il peut ~rer
ses biens

Idem

(2) The attending physician may examine
a patient and a physician may examine an
out-patient at any time to determine whether
or not the patient or out-patient is competent
to manage his or her estate.

(2) Le médecin traitant peut examiner un
malade et un médecin peut examiner un
malade externe afin d'établir si le malade ou
le malade externe est capable de gérer ses
biens.

Idem

Entry of
determination and
reasons in
clinical

(3) After an examination under subsection
(1) or (2), the physician or attending physician, as the case may be, shall enter his or
her determination, together with written reasons therefor, in the clinical record prepared
in respect of the patient.

(3) Après avoir procédé à l'examen prévu
au paragraphe (1) ou (2), le médecin ou le
médecin traitant, selon le cas , inscrit sa décision motivée dans le dossier clinique du
malade.

Inscription de
la décision
motivée dans
le dossier
clinique

Certificate of
incompetence

(4) A physician or attending physician
who perforrns an examination under subsection (1) or (2) and who is of the opinion that
the patient or out-patient is not competent to
manage his or her estate shall issue a certificate of incompetence in the prescribed form
and the officer in charge shall transmit the
certificate to the Public Trustee.

(4) Le médecin ou le médeciq traitant qui
procède à l'examen prévu au paragraphe (1)
ou (2) et qui est d'avis que le malade ou le
malade externe est incapable de gérer ses
biens délivre un certificat d'incapacité rédigé
sur la formule prescrite. Le dirigeant responsable transmet ce certificat au curateur
public.

Certificat
d'incapacité

Idem,
exceptional
circumstances

(5) Where circumstances are such that the
Public Trustee should immediately assume
management of an estate, the officer in
charge or, where the officer in charge is not
present in the psychiatrie facility, the physician or attending physician shall notify the
Public Trustee in the fastest manner possible
that a certificate of incompetence has been
issued.

(5) Si les circonstances sont telles que le
curateur public devrait immédiatement se
charger de la gestion des biens d'un malade,
le dirigeant responsable ou, si celui-ci est
absent de l'établissement psychiatrique, le
médecin ou le médecin traitant, avise le curateur public, de la façon la plus rapide, de la
délivrance d 'un certificat d 'incapacité.

Idem, circonstances
exceptionnelles

Documentation of use
of restraint

Chemical
rcslraint

record

maitri~
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Appointment
by patient

(6) A patient or out-patient may appoint
the Public Trustee as committee of the estate
of the patient or out-patient.

Idem

MENTAL HEALTH

(7) An appointment under subsection (6),

(6) Le malade ou le malade externe peut
nommer le curateur public à titre de curateur
à ses biens.

Nomination
par le malade

(7) La nomination faite aux termes du
paragraphe (6) :

Idem

(a) is not valid unless it is signed and
sealed by the patient or out-patient;
and

a) n'est pas valide à moins d'être signée
et scellée par le malade ou le malade
externe;

(b) may be revoked by a written revocation signed and sealed by the patient
or out-patient.

b) peut être révoquée au moyen d'une
révocation écrite signée et scellée par
le malade ou le malade externe.

Where
Public
Trustee is
committee at
time ·or
admission or
receipt of
patient or
out-patient

(8) Where the Public Trustee is committee
of the estate of a patient or out-patient at the
time of his or her admission to or receipt in a
psychiatrie facility, a certificate of incompetence shall be deemed to have been issued
and transmitted to the Public Trustee under
subsection (4).

(8) Si le curateur public agit à titre de
curateur aux biens d'un malade ou d'un
malade externe lors de son admission ou de
son arrivée à un établissement psychiatrique,
un certificat d'incapacité est réputé avoir été
délivré et transmis au curateur public aux
termes du paragraphe (4).

Cas OÙ le
curateur
public agit à
titre de curateur aux
biens d'un
malade lors
de l'admission
de celui-ci

Where subss.
(1-8) do not
apply

(9) Subsections (1) to (8) do not apply to
a patient or out-patient whose estate is under
committeeship under the Mental lncompetency Act. R.S.O. 1980, c. 262, s. 36.

(9) Les paragraphes (1) à (8) ne s'appliquent pas au malade ou au malade externe
dont les biens sont placés en curatelle aux
termes de la Loi sur l'incapacité mentale.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 36.

Cas où les
par. (1) à (8)
ne s'appliquent pas

Where
Public
Trustee may
replace
committee
appointed

55.-{l) Despite the fact that under the
Mental lncompetency Act a person other than
the Public Trustee has been appointed as the
committee of the estate of a patient or outpatient, the Ontario Court (General Division) may at any time upon the application of
the Public Trustee appoint the Public Trustee
as committee in the stead of the person
appointed under that Act, and on appointment the Public Trustee has and may exercise ail the rights and powers conferred upon
the Public Trustee by this Act with regard to
the management of estates. R.S.O. 1980,
c. 262, s. 37 (1), revised.

55 (1) En dépit de la nomination d'une
autre personne que le curateur public à titre
de curateur aux biens d'un malade ou d'un
malade externe aux termes de la Loi sur l'incapacité mentale, la Cour de !'Ontario
(Division générale) peut, à la suite d'une
requête présentée par le curateur public,
nommer ce dernier curateur à la place de la
personne nommée aux termes de la loi susmentionnée. Dès sa nomination, le curateur
public possède et peut exercer tous les droits
et pouvoirs que lui confère la présente loi en
ce qui concerne la gestion des biens du
malade. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 37 (1),

Cas OÙ le
curateur
public peut
remplacer un
curateur
nommé

révisé.
Duty of
Public
Trustee
where
committee
appointed

(2) If at any time a committee of the
estate of a patient or out-patient is appointed
under the Mental lncompetency Act, the Public Trustee thereupon ceases to be committee
and shall account for and transfer to the
committee so appointed the estate of the
patient or out-patient that has corne into the
Public Trustee's hands.

(2) Si un curateur aux biens d'un malade
ou d'un malade externe est nommé aux termes de la Loi sur l'incapacité mentale, le
curateur public cesse à ce moment d'agir à
titre de curateur et il rend compte au curateur ainsi nommé des biens du malade ou du
malade externe qu'il a en sa possession et les
lui transfère.

Fonctions du
curateur
public lorsqu'un curateur est
nommé

Consent of
Public
Trustee to
order

(3) An order shall not be made under the
Mental Incompetency Act for the appointment of a committee of a patient or out-patient without the consent of the Public
Trustee unless seven days notice of the application has been given to the Public Trustee.

(3) L'ordonnance de nomination d'un
curateur aux biens d'un malade ou d'un
malade externe n'est pas rendue aux termes
de la Loi sur l'incapacité mentale sans le consentement du curateur public à moins qu'un
préavis de sept jours de la requête ne lui ait
été donné.

Consentement
du curateur
public relatif
à une ordonnance

Acis of
Public
Trustee not
affected

(4) The acts of the Public Trustee while
committee of a patient or out-patient are not
rendered invalid by the making of an order
appointing another committee. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 37 (2-4).

(4) Une ordonnance de nomination d'un
autre curateur n'annule pas les actes que le
curateur public a accomplis à titre de curateur aux biens d'un malade ou d'un malade
externe. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 37 (2)
à (4).

Validité des
actes du curateur public

SANTÉ MENTALE
Where
Public
Trustee
commincc

56.-{1) The Public Trustee is committee
of the estate of a patient or out-patient and
shall assume management thereof,
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56 (1) Le curateur public est curateur
aux biens d'un malade o u d'un malade
externe et s'occupe de la gestion de ses biens
à la réception d'un des documents suivants :
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Cas où Je
cu rateur
public est
curateur aux
biens

(a) upon receipt of a certificate of incompetence;

a) un certificat d'incapacité;

(b) upon receipt of notice under subsection 54 (5);

b) un avis prévu au paragraphe 54 (5);

(c) upon receipt of an appointment under
subsection 54 (6); or

c) l'avis d'une nomination faite aux termes du paragraphe 54 (6);

(d) upon receipt of a notice of continuance under section 59. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 38.

d) un avis de prorogation de la curatelle
en vertu de l'article 59. L.R.0. 1980,
chap. 262, art. 38.

(2) Where the donee of a power of attorney that contains a provision referred to in
section 6 of the Powers of Attorney Act satisfies the Public Trustee of the existence of the
power and notifies the Public Trustee of the
donee's intention to manage ail the estate by
means of the power of attorney, the committeeship of the Public Trustee under clauses
(1) (a) and (b) is excluded or terminated.
1983, C. 75, S. 1, part.

(2) Si le procureur d'une procuration qui
renferme une disposition visée à l'article 6 de
la Loi sur les procurations convainc le curateur public de l'existence de la procuration et
l'avise de son intention de gérer tous les
biens en vertu de la procuration, la curatelle
du curateur public en vertu des alinéas (1) a)
et b) n'existe pas ou prend fin. 1983, chap.
75, art. 1, en partie.

Avis de procuration

Appointmcnt
of Public
Trustee as
committcc
by court
order

(3) Where the committeeship of the Public
Trustee under clauses (1) (a) and (b) is
excluded or terminated under subsection (2),
the Ontario Court (General Division) may,
at any time upon the application of the Public Trustee, appoint the Public Trustee as
committee of the estate of the donor of the
power of attorney with ail or any of the
rights and powers conferred upon the Public
Trustee by this Act with regard to the management of estates. 1983, c. 75, s. 1, part,
revised.

(3) Si la curatelle du curateur public en
vertu des alinéas (1) a) et b) n'existe pas ou
prend fin en vertu du paragraphe (2), la
Cour de l'Ontario (Division générale) peut, à
la suite d'une requête présentée par le curateur public, le nommer curateur aux biens du
mandant. Dans ce cas, le curateur public
possède, selon ce que précise la Cour de
l'Ontario (Division générale), l'ensemble ou
une partie des droits et pouvoirs que la présente loi lui confère en ce qui concerne la
gestion des biens. 1983, chap. 75, art. 1, en
partie, révisé.

Nomination
du curaleur
public à titre
de curateur
aux biens en
vertu d'une
ordonnance

Fmancial
statemcnt

57. Upon the Public Trustee becoming
committee of the estate of a patient or outpatient, the officer in charge shall forthwith
forward a financial statement in the prescribed form to the Public Trustee. R.S.O.
1980, C. 262, S. 39.

57 Dès que le curateur public devient
curateur aux biens d'un malade ou d'un
malade externe, le dirigeant responsable lui
fait parvenir sans délai un état des finances
de cette personne sur la formule prescrite.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 39.

État des
finances

Canccllation
of certificate
of incompc·
tence

58. The attending physician may, after
examining a patient or out-patient for that
purpose, cancel the certificate of incompetence issued in respect of the patient or outpatient and the officer in charge shall forward a notice of cancellation in the prescribed form to the Public Trustee. R.S.O.
1980, C. 262, S. 40.

58 Le médecin traitant peut, après avoir
examiné un malade ou un malade externe à
cette fin, annuler le certificat d'incapacité
délivré à l'égard de cette personne. Le dirigeant responsable fait parvenir au curateur
public un avis d'annulation rédigé sur la formule prescrite. L.R.O. 1980, chap. 262, art.
40.

Annulation
d'un certificat
d'incapacité

Examination
as to compctency bcfore
discharge

59.-(1) Where the Public Trustee is
managing the estate of a patient or out-patient, the attending physician shall examine
the patient or out-patient within twenty-one
days before he or she is discharged from a
psychiatrie facility to determine whether or
not he or she will be competent to manage
his or her estate.

59 (1) Si le curateur public gère les biens
d'un malade ou d'un malade externe, le
médecin traitant examine cette personne
dans les vingt et un jours qui précèdent sa
mise en congé d'un établissement psychiatrique afin d'établir si elle sera capable de gérer
ses biens.

Examen du
malade avant
sa mise e n
congé

Notice of
continuancc

(2) Where the attending physician is of the
opinion, after the examination referred to in

(2) Si, après avoir procédé à l'examen
prévu au paragraphe (1), le médecin traitant

Avis de prorogatio n de la
curatelle

Notice of

power of
attorney
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subsection (1) , that the patient or out-patient
will not, upon discharge, be competent to
manage his or her estate, he or she shall
issue a notice of continuance in the prescribed form and the officer in charge shall
fol"Ward the notice to the Public Trustee.

est d'avis que le malade ou le malade externe
sera incapable, après sa mise en congé, de
gérer ses biens, il délivre un avis de prorogation de la curatelle, rédigé sur la formule
prescrite, que le dirigeant responsable fait
parvenir au curateur public.

Where
notice of
discharge to
be transmitted to
Public
Trustee

(3) The officer in charge shall transmit to
the Public Trustee notice of the discharge
from the psychiatrie facility of a patient or an
out-patient in respect of whom a certificate
of incompetence is in force. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 41.

(3) Le dirigeant responsable transmet au
curateur public l'avis de mise en congé de
l'établissement psychiatrique d'un malade ou
d'un malade externe à l'égard duquel un certificat d'incapacité est en vigueur. L.R.O.
1980, chap. 262, art. 41.

Transmission
d'un avis de
mise en
congé au
curateur
public

Where
Public
Trustee
ceases to be
committee

60. The Public Trustee ceases to be committee of the estate of a patient or out-patient and shall relinquish management
thereof,

60 Le curateur public cesse d'être curateur aux biens d'un malade ou d'un malade
externe et abandonne la gestion de ses biens
à l'un des moments suivants :

Moment où
le curateur
public cesse
d'être curateur aux
biens

(a) upon receipt of notice of cancellation
of the certificate of incompetence of
the patient or out-patient;

a) la réception d'un avis d'annulation du
certificat d'incapacité du malade ou du
malade externe;

(b) upon receipt of a revocation in writing, signed and sealed by the patient
or out-patient, of an appointment
referred to in subsection 54 (6);

b) la réception d'un avis écrit , signé et
scellé par le malade ou le malade
externe, de révocation de la nomination visée au paragraphe 54 (6);

(c) upon receipt of satisfactory evidence
of a power of attorney that contains
the provisions referred to in sections 5
and 6 of the Powers of Attorney Act
and the notice referred to in subsection 56 (2);

c) la réception d'une preuve satisfaisante
de la procuration qui renferme les dispositions visées aux articles 5 et 6 de la
Loi sur les procurations et de l'avis
visé au paragraphe 56 (2);

(d) upon receipt of notice of discharge of
the patient or out-patient, unless he or
she bas at that time received a notice
of continuance; or

d) la réception d'un avis de mise en
congé du malade ou du malade
externe, à moins qu'il n'ait reçu à ce
moment un avis de prorogation de la
curatelle;

(e) upon the expiration of six months after
the discharge of the patient or out-patient, where a notice of continuance
was received. R.S .O. 1980, c. 262,
S. 42; 1983, C. 75 , S. 2.

e) l'expiration d'un délai de six mois
après la mise en congé du malade ou
du malade externe, s'il a reçu un avis
de prorogation de la curatelle. L.R.O.
1980, chap. 262, art. 42; 1983, chap.
75, art. 2.

Application
to review
board as to
competency

61.-(1) Where a certificate of incompetence or a notice of continuance bas been
issued, the patient or out-patient may apply
in the prescribed form to the review board to
inquire into whether or not the patient or
out-patient is competent to manage bis or
ber estate. R.S.O. 1980, c. 262, s. 43 (1);
1986, C. 64, S. 33 (59) .

61 (1) Si un certificat d'incapacité ou un
avis de prorogation de la curatelle a été délivré, le malade ou le malade externe peut
demander, par voie de requête présentée sur
la formule prescrite, au conseil de révision de
mener une enquête afin d'établir si le malade
ou le malade externe est capable de gérer ses
biens. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 43 (1);
1986, chap. 64, par. 33 (59).

Enquête
demandée au
conseil de
révision

Application
of SS. 42-48

(2) Except that applications may be made
not more frequently than once in any sixmonth period, sections 42, 43, 44, 45, 46, 47
and 48 apply with necessary modifications to
applications under subsection (1). R.S.O.
1980, C. 262, S. 43 (2); 1986, C. 64, S. 33 (60).

(2) À l'exception du fait qu'une seule
requête peut être présentée tous les six mois,
les articles 42, 43, 44, 45, 46, 47 et 48 s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, aux
requêtes présentées en vertu du paragraphe
(1). L.R.O. 1980, chap. 262, par. 43 (2);
1986, chap. 64, par. 33 (60).

Champ d'application des
art. 42 à 48

Leave of
judge to
brhg action

62. No person, other than the Public

62 Nul, à l'exception du curateur public,
ne doit intenter une action à titre de tuteur à

Autorisation
du juge pour
intenter une
action

Trustee, shall bring an action as litigation
guardian of a person of whose estate the
Public Trustee is committee under this Act

l'instance d'une personne dont les biens ont
été commis à la curatelle du curateur public

SANTÉ MENTALE

chap. M.7

785

or by an order made under this Act without
the leave of a judge of the court in which the
action is intended to be brought, and the
Public Trustee shall be served with notice of
the application for such leave. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 44.

aux termes de la présente loi ou d'une ordonnance rendue en vertu de la présente loi sans
l'autorisation d'un juge du tribunal devant
lequel l'action doit être intentée. Un avis de
la requête en autorisation est signifié au
curateur public. L.R.O. 1980, chap. 262, art.
44.

Rights and
powcrs of
Public
Trustcc as
committcc

63. The Public Trustee as committee of a
patient or out-patient has and may exercise
ait the rights and powers with regard to the
estate of the patient or out-patient that the
patient or out-patient would have if of full
age and of sound and disposing mind.
R.S.O. 1980, c. 262, S. 46.

63 Le curateur public, à titre de curateur
aux biens d'un malade ou d'un malade
externe, possède et peut exercer tous les
droits et pouvoirs, à l'égard des biens de
cette personne, que celle-ci aurait si elle était
majeure et saine d'esprit. L.R.O. 1980, chap.
262, art. 46.

Droits et
pouvoirs du
curateur
public à titre
de curateur
aux biens

Nature of
procccds of
sale, clc.

64. A person of whose estate the Public
Trustee is committee under this Act or by an
order made under this Act and his or her
heirs, executors, administrators, next of kin,
legatees, devisees and assigns shall have the
same interest in any money or other property, real or personal, arising from a sale,
mortgage, exchange or other disposition by
the Public Trustee acting as such committee
as they would have had in the property the
subject of the sale, mortgage, exchange or
other disposition if no sale, mortgage,
exchange or other disposition had been
made, and the surplus money or property
shall be of the same nature as the property
sold, mortgaged, exchanged or disposed of.
R :S.O. 1980, c. 262, S. 47.

64 La personne dont les biens sont commis à la curatelle du curateur public aux termes de la présente loi ou d'une ordonnance
rendue en vertu de la présente loi de même
que ses héritiers, exécuteurs testamentaires,
administrateurs de la succession, proches
parents, légataires et ayants droit ont, sur les
sommes d'argent ou autres biens, meubles ou
immeubles, qui proviennent d'une vente,
d'une hypothèque, d'un échange ou de toute
autre aliénation qui est le fait du curateur
public agissant à titre de curateur aux biens,
les mêmes droits que ceux qu'ils auraient eus
sur les biens qui font l'objet de la vente, de
l'hypothèque, de l'échange ou de l'aliénation
si cette opération n'avait pas eu lieu. Les
biens ou sommes excédentaires qui proviennent de l'une de ces opérations sont de la
même nature que les biens vendus, hypothéqués, échangés ou aliénés. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 47.

Produits de la
vente

Rccitals in
documents

65. A recital in a lease, mortgage or conveyance that a person is a patient in or an
out-patient of a psychiatrie facility and that
the Public Trustee is his or her committee is
admissible in evidence as proof, in the
absence of evidence to the contrary of the
facts recited. R.S.O. 1980, c. 262, s. 49.

65 Un énoncé dans un bail, une hypothèque ou un acte translatif de propriété
selon lequel une personne est un malade ou
un malade externe d'un établissement psychiatrique et le curateur public est son curateur est admissible en preuve et constitue
une preuve, en l'absence de preuve contraire, des faits énoncés. L.R.O. 1980, chap.
262, art. 49.

Énonœ dans
un document

Purposcs for
which
powcrs of
Public
Trustcc may
be cxcrciscd

66. The powers conferred upon the Public Trustee as committee of the estate of a
patient or out-patient may be exercised,

66 Le curateur public peut exercer les
pouvoirs qui lui sont conférés à titre de curateur aux biens d'un malade ou d'un malade
externe:

Pouvoirs du
curateur
public

(a) until the committeeship is terminated
despite the fact that the patient or outpatient has been discharged from the
psychiatrie facility;

a) jusqu'à ce que la curatelle prenne fin
malgré que cette personne ait obtenu
son congé de l'établissement psychiatrique;

(b) to carry out and complete any transaction entered into by the patient or outpatient before he or she became a
patient or out-patient in a psychiatrie
facility;

b) pour achever et exécuter toute transaction commencée par cette personne
avant qu'elle ne devienne un malade
ou un malade externe d'un établissement psychiatrique;

(c) to carry out and complete any transaction entered into by the committee
despite the fact that the committeeship
has been terminated or that the

c) pour achever et exécuter toute transaction commencée par le curateur malgré que la curatelle soit terminée ou
que le malade ou le malade externe
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patient or out-patient has died after
the transaction was commenced.
R.S.O. 1980, c. 262, S. 50.

soit décédé après le début de la transaction. L.R.O. 1980, chap. 262, art.
50.

Lien of
Public
Trustee for
costs, etc.

67.-(1) The costs, charges and expenses
of the Public Trustee, including the costs,
charges and expenses of or arising from or
out of the passing of the Public Trustee's
accounts, whether before or after the termination of the committeeship or the death of
the person of whose estate the Public Trustee
is committee under this Act or by an order
made under this Act, and any money
advanced or liability incurred by the Public
Trustee for or on behalf of such person or
for the support of such person's family are a
lien upon the real and persona! property of
such person.

67 (1) Les frais et dépenses du curateur
public, y compris ceux qui proviennent de
l'homologation de ses comptes, engagés
avant ou après la fin de la curatelle ou le
décès de la personne dont les biens ont été
commis à sa curatelle aux termes de la présente loi ou d'une ordonnance rendue en
vertu de la présente loi, de même que les
sommes d'argent qu'il a engagées ou les obligations qu'il a contractées pour cette personne ou en son nom ou pour l'entretien de
sa famille, constituent un privilège sur les
biens meubles et immeubles de cette personne.

Privilège du
curateur
public pour
couvrir des
frais, etc.

Nolice of
lien in case
of real property

(2) In the case of real property, the Public
Trustee may register in the proper land registry office a certificate under the Public Trustee's hand and seal of office giving notice of
the lien claimed and the real property against
which it is claimed.

(2) Dans le cas de biens immeubles, le
curateur public peut enregistrer au bureau
d'enregistrement immobilier compétent un
certificat signé de sa main et revêtu de son
estampille officielle faisant état du privilège
invoqué ainsi que des biens immeubles sur
lesquels il porte.

Avis du
privilège

Withholding
of money to
secure costs

(3) Where the Public Trustee is proceeding to have the Public Trustee's accounts
passed after the termination of the committeeship or the death of a person referred to
in subsection (1), the Public Trustee may
withhold sufficient money from the person's
estate to adequately secure the costs of or
arising from or out of the passing of such
accounts. R.S.O. 1980, c. 262, s. 51.

(3) Si le curateur public procède à l'homologation des comptes à l'expiration de la
curatelle ou au décès de la personne visée au
paragraphe (1), il peut retenir sur les biens
de cette personne une somme suffisante pour
couvrir convenablement les frais imputables à
l'homologation de ses comptes. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 51.

Retenue de
sommes d'argent pour
couvrir les
frais

When gifts,
etc., deemed
fraudulent

68. Where the Public Trustee is committee of the estate of a patient or out-patient,
every gift, grant, alienation, conveyance or
transfer that is not made for full and valuable
consideration actually paid or secured or that
is made at or after the time when the purchaser or transferee had notice of the mental
condition of the patient or out-patient, of the
fact that he or she was a patient or outpatient or of the committeeship shall be
deemed to be fraudulent and void as against
the Public Trustee. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 52.

Donation,
etc. réputée
frauduleuse

Death of
patient or
out-patient

69. Upon the death of a patient or outpatient of whose estate the Public Trustee is
committee and until letters probate of the
will or letters of administration of the estate
of the patient or out-patient are granted to a
person other than the Public Trustee and
notice thereof is given to the Public Trustee,
the Public Trustee may continue to manage
the estate and exercise with respect thereto
the powers that an executor would have if
the property were devised or bequeathed to
the executor in trust for payment of debts
and distribution of the residue. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 53.

68 Si le curateur public est curateur aux
biens d'un malade ou d'un malade externe,
chaque donation, concession, aliénation, acte
translatif de propriété ou cession qui n'est
pas fait moyennant une contrepartie pleine et
valable, effectivement payée ou garantie, ou
qui a été fait au moment ou après le moment
où l'acheteur ou le cessionnaire a eu connaissance de l'état mental du malade ou du
malade externe, du fait que celui-ci était un
malade ou un malade externe, ou de l'existence de la curatelle, est réputé frauduleux et
inopposable au curateur public. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 52.
69 Au décès d'un malade ou d'un malade
externe dont les biens sont commis à la curatelle du curateur public, celui-ci peut continuer de gérer les biens du défunt et d'exercer, à cet effet, les pouvoirs dont disposerait
un exécuteur testamentaire si les biens lui
étaient légués en fiducie pour le paiement
des dettes et la distribution du reliquat, jusqu'à ce que les lettres d'homologation du testament ou les lettres d'administration des
biens du malade ou du malade externe aient
été accordées à une autre personne et que le
curateur public en ait été avisé. L.R.O. 1980,
chap. 262, art. 53.

Décès du
ma lade ou du
malade
externe

SANTÉ MENTALE

chap. M.7

787

Passing of
aœounts

70. The Public Trustee is liable to rendcr
an account as to the manner in which the
Public Trustee has managed the property of
a patient or an out-patient in the same way
and subject to the same responsibility as any
trustee, guardian or committee duly
appointed for a similar purpose may be
called upon to account , and is entitled from
time to time to bring in and pass accounts
and assess costs in like manner as a trustee
but is personally fiable only for wilful misconduct. R.S.O. 1980, c. 262, s. 54.

70 Le curateur public est tenu de rendre
compte de la manière dont il a géré les biens
d' un malade ou d'un malade externe, de la
même façon et sous réserve des mêmes responsabilités que tout fiduciaire , tuteur ou
curateur dûment nommé dans un but similaire. li a le droit de faire procéder à une
reddition de ses comptes et de faire liquider
ses dépens de la même façon qu'un fiduciaire , mais il ne répond que de sa mauvaise
administration volontaire. L.R .O. 1980,
chap. 262, art. 54.

Reddition des
oomptes

Compensa·

71. The Public Trustee may be allowed
compensation for services rendered as committee of the estate of a patient or out-patient in an amount not exceeding the amount
that a trustee would be allowed for Iike services, but in cases of poverty or hardship the
Public Trustee may forego any claim for
compensation. R.S.O. 1980, c. 262, s. 55.

71 Le curateur public est admis à recevoir, pour les services qu'il a rendus à titre
de curateur aux biens d'un malade ou d'un
malade externe, une indemnité compensatrice qui ne doit pas dépasser le montant
qu'un fiduciaire aurait le droit de recevoir
pour de tels services. Si le malade ou le
malade externe est pauvre ou éprouve des
difficultés financières, le curateur public peut
renoncer à toute demande d ' indemnité.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 55.

lndemnit<!
verste au
œrateur
public

Applkation
for directions

72.-(1) Where a persan with respect to
whom a notice of continuance has been
received by the Public Trustee may not,
based upon a report of the attending physician or other evidence available to the Public
Trustee, be competent to manage his or her
estate upon the termination of the committeeship or a persan discharged has refused or
neglected to take his or her property or any
part thereof from the Public Trustee, the
Public Trustee may apply to the Ontario
Court (General Division) for directions as to
the disposai of such property, and the court
may make such order as it considers just, and
may in its discretion order that the Public
Trustee continue to manage the estate of
such persan with ail the rights and powers
that the Public Trustee would have had
under this Act if the committeeship had not
been terminated.

72 (1) Si le curateur public a reçu un avis
de prorogation de la curatelle visant une personne qui, sur la foi d'un rapport du médecin
traitant ou d'autres preuves dont le curateur
dispose, peut être incapable de gérer ses
biens à l'expiration de la curatelle , ou qu'une
personne qui a obtenu son congé d'un établissement psychiatrique a refusé ou négligé
de reprendre l'ensemble ou une partie des
biens que le curateur public avait en curatelle, ce dernier peut, au moyen d'une
requête , demander à la Cour de !'Ontario
(Division générale) de lui donner des directives sur la façon de disposer de ces biens. La
Cour peut rendre l'ordonnance qu'elle estime
juste et ordonner, à sa discrétion, que le
curateur public continue de gérer les biens de
cette personne en exerçant tous les droits et
pouvoirs dont il aurait disposé aux termes de
la présente loi si la curatelle n'avait pas pris
fin.

Requête pour
obtenir des
dir«tivcs

Applkation
for oontinuanœ or
rommilleeship

(2) Where the Ontario Court (General
Division) is satisfied, on application by the
Public Trustee with notice to the persan, that
a persan who was discharged as a patient or
out-patient subject to a notice of continuance
will continue to be incompetent to manage
his or her estate after the expiry of the notice
of continuance , the court by order may
extend the committeeship of the Public
Trustee for such period of time, or may
make such other order, as the court considers proper.

(2) Si la Cour de !' Ontario (Division
générale) est convaincue , à la suite d' une
requête présentée par le curateur public qui
en a avisé la personne, qu'une personne qui
a obtenu son congé d'un établissement psychiatrique à titre de malade ou de malade
externe, sous réserve d'un avis de prorogation de la curatelle, continuera d'être incapable de gérer ses biens à l'expiration de l'avis
de prorogation, elle peut proroger, par
ordonnance, la curatelle du curateur public
pendant la période qu'elle juge appropriée
ou rendre l'ordonnance qui lui semble pertinente .

Requête en
prorogation
de la curatelle

Further
orders

(3) Where the Public Trustee continues to
manage an estate under subsection (1) or (2),
the Ontario Court (General Division), upon
application, may make such further order as
it considers just and, in its discretion, may

(3) Si le curateur public continue de gérer
des biens aux termes du paragraphe (1) ou
(2), la Cour de !'Ontario (Division générale)
peut , à la suite d'une requête , rendre l'ordonnance qu'elle estime juste et, si elle le

Ordonnançcs
suppl<!mcntaires

lion or
Publiç
Trustee
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order that the management of the estate by
the Public Trustee be relinquished. R.S.O.
1980, c. 262, s. 56; 1981, c. 66, Sched.,
revised.

juge approprié, ordonner que le curateur
public cesse de gérer les biens du malade ou
du malade externe. L.R.O. 1980, chap. 262,
art. 56; 1981, chap. 66, annexe, révisé.

Payments
out of
patient's or
out-patient's
money

73. The Public 'Trustee, out of the money
in the Public Trustee's hands belonging to a
person who is a patient or out-patient of
whose estate the Public Trustee is committee, shall pay the proper charges for support
of the person as a patient in or an out-patient
of the psychiatrie facility and the Public
Trustee may also pay such suros as the Public
Trustee considers advisable to the patient's
or out-patient's family or other persons
dependent upon him or her, and the payments for the support of the family and other
dependants may be made despite the fact
that such payments may prevent the payment
of support that otherwise would be due from
the patient or out-patient. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 57.

73 Le curateur public impute sur les sommes qu'il détient et qui appartiennent à un
malade ou à un malade externe dont les
biens sont commis à sa curatelle les montants
destinés à payer les frais d'entretien nécessaires de cette personne admise à titre de
malade ou de malade externe dans un établissement psychiatrique. Il peut également
verser à la famille du malade ou du malade
externe ou à ses personnes à charge les sommes qu'il juge convenables. Les versements
destinés à l'entretien de la famille et des
autres personnes à charge peuvent être effectués malgré qu'ils puissent empêcher le paiement des frais d'entretien dont le malade ou
le malade externe serait autrement redevable. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 57.

Paiements
prélevés sur
l'argent du
malade ou du
malade
externe

Payments
out of
money in
court

74. Money in court to the credit of a
patient or out-patient of whose estate the
Public Trustee is committee shall be paid out
to the Public Trustee upon the Public Trustee's written application, and it is not necessary to obtain an order of a court or a judge
for such purpose. R.S.O. 1980, c. 262, s. 58.

74 Les sommes d'argent qui sont consignées au tribunal, au crédit d'un malade ou
d'un malade externe dont les biens sont commis à la curatelle du curateur public, sont
versées à ce dernier lorsqu'il présente une
demande à cet effet par écrit. Le curateur
public n'a pas besoin d'obtenir à cette fin une
ordonnance d'un tribunal ou d'un juge.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 58.

Sommes consignées au tribunal

What Public
Trustee not
required to
do

75. Nothing in this Act makes it the duty
of the Public Trustee to institute proceedings
on behalf of a patient or out-patient of whose
estate the Public Trustee is committee or to
intervene in respect of the estate or any part
thereof or to take charge of any property of
the patient or out-patient. R.S.O. 1980,
C. 262, S. 59.

75 Aucune disposition de la présente loi
n'impose au curateur public l'obligation d'intenter des poursuites au nom d'un malade ou
d'un malade externe dont les biens sont commis à sa curatelle, d'intervenir relativement à
l'ensemble ou à une partie de ces biens, ou
de prendre en charge l'un de ces biens.
L.R.O. 1980, chap. 262, art. 59.

Ce que le
curateur
public n'est
pas obligé de
faire

Patients or
out-patients
in another
province
with estate
in Ontario

76.-(1) Where a person who is suffering
from a mental disorder is a patient in or an
out-patient of a psychiatrie facility in another
province or territory of Canada and has
estate situate in Ontario, the Lieutenant
Governor in Council may appoint the official
of the other province or territory who is
charged with the duty of managing the estate
of the person in the other province or territory to be committee of the estate in
Ontario.

76 (1) Si une personne qui souffre d'un
trouble mental est un malade ou un malade
externe qui se trouve dans un établissement
psychiatrique d'une autre province ou d'un
territoire du Canada et qu'elle possède des
biens en Ontario, le lieutenant-gouverneur
en conseil peut nommer, en Ontario, à titre
de curateur aux biens, le fonctionnaire de
cette province ou de ce territoire qui est
chargé de gérer les biens de cette personne
dans cette province ou ce territoire.

Malades ou
malades
externes
d'une autre
province
ayant des
biens en
Ontario

Order
conclusive

(2) The order making the appointment is
conclusive proof that ail the conditions precedent to the appointment have been fulfilled.

(2) Le décret de nomination constitue une
preuve concluante que toutes les conditions
préalables à la nomination ont été remplies.

Preuve concluante

Rights and
powers of
appointee

(3) The appointee under such an order
possesses the same rights, powers, privileges
and immunities as are conferred by this Act
upon the Public Trustee and the appointee is
subject to the same obligations and shall perform the same duties. R.S.O. 1980, c. 262,
S. 60.

(3) La personne nommée aux termes d'un
tel décret possède les mêmes pouvoirs et
jouit des mêmes droits, privilèges et immunités que ceux que la présente loi confère au
curateur public; elle est soumise aux mêmes
obligations et exerce les mêmes fonctions que
ce dernier: L.R.O. 1980, chap. 262, art. 60.

Droits et
pouvoirs de
la personne
nommée
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PART IV
VETERANS, ETC.

PARTIE IV
ANCIENS COMBATTANTS, ETC.

77. The Lieutenant Governor in C.ouncil
may authorize an agreement between Her
Majesty the Queen in right of Ontario represented by the Minister and Her Majesty the
Queen in right of Canada represented by the
Minister of any department of the Government of Canada that is from time to time
charged with the observation, care and treatment of persons who are suffering from a
mental disorder whereunder that department
may establish, operate, maintain, control and
direct in Ontario psychiatrie facilities within
the meaning of this Act for the observation,
care and treatment of such persons, and
where such an agreement is made, it may
provide that the provisions of Parts II and III
of this Act and the relevant regulations, or
any of them, apply with necessary modifications. R.S.O. 1980, c. 262, s. 61.

77 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut autoriser la conclusion d'un accord
entre Sa Majesté la reine du chef de !'Ontario, représentée par le ministre, et Sa
Majesté la reine du chef du Canada, représentée par le ministre de n'importe quel
ministère du gouvernement du Canada qui
est chargé de mettre en observation, de soigner et de traiter des personnes qui souffrent
d'un trouble mental. Aux termes de cet
accord, ce ministère peut faire fonctionner et
diriger, en Ontario , des établissements psychiatriques au sens de la présente loi pour ce
qui est de l'observation de ces personnes, des
soins à leur donner et des traitements à leur
fournir. Cet accord peut prévoir que les dispositions des parties II et III de la présente
loi, ainsi que les règlements pertinents ou
l'un de ceux-ci, s'appliquent avec les adaptations nécessaires. L.R.O. 1980, chap. 262,
art. 61.

PART V
MISCELLANEOUS

PARTIE V
DISPOSITIONS DIVERSES

Limitation of
actions, etc.

78. Ali actions, prosecutions or other proceedings against any person or psychiatrie
facility for anything done or omitted to be
done in pursuance or intended pursuance of
this Act or the regulations shall be commenced within six months after the act or
omission complained of occurred and not
afterwards. R.S.O. 1980, c. 262, s. 62.

78 Toutes les actions ou poursuites intentées ou toutes les instances introduites contre
une personne ou un établissement psychiatrique en raison d'un acte commis ou d'une
omission faite en application, ou en application prévue, de la présente loi ou des règlements doivent l'être au plus tard dans les six
mois qui suivent l'acte ou l'omission qui
donne naissance à la plainte. L. R.O. 1980,
chap. 262, art. 62.

Certain
actions
barred

·19. No action lies against any psychiatrie
facility or any officer, employee or servant
thereof for a tort of any patient. R.S.O.
1980, C. 262, S. 63.

79 Aucune action intentée contre un établissement psychiatrique ou un de ses dirigeants, employés ou préposés en raison d'un
délit civil commis par un malade n'est recevable. L.R.O. 1980, chap. 262, art. 63.

Offence

80. Every person who contravenes any

80 Est coupable d'une infraction et passi-

provision of this Act or the regulations is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $25,000.
R.S.0. 1980, c. 262, s. 64; 1989, c. 72, s. 40,

ble, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 25 000 $ quiconque
enfreint une disposition de la présente loi ou
des règlements. L.R.O. 1980, chap. 262, art.
64; 1989, chap. 72, art. 40 , en partie.

Agreement
with Govemment of
Canada
authorizcd

part.
Regulations

81.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

81 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement :

(a) designating and classifying psychiatrie
facilities, and exempting any psychiatrie facility or class thereof from the
application of any provision of the regulations made under clause (b);

a) désigner des établissements psychiatriques et les classer en catégories, et
soustraire un établissement ou une
catégorie d'établissements à l'application d'une disposition des règlements
pris en application de l'alinéa b);

(b) in respect of psychiatrie facilities or
any class thereof,

b) pour ce qui est des établissements psychiatriques ou d'une catégorie de
ceux-ci:

(i) providing for the creation, establishment , construction, alteration,

(i) prévoir leur création, leur mise
sur pied, leur construction, leur
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renovation
thereof,

and

maintenance

transformation , leur rénovation
et leur entretien,

(ii) prescribing the accommodation,
facilities, equipment and services
thereof,

(ii) prescrire leurs aménagements,
leurs installations , leur équipement et leurs services,

(iii) providing for the government,
management, conduct, operation,
use and contrai thereof,

(iii) prévoir leur administration, leur
gestion, leur direction, leur fonctionnement, leur utilisation et
leur surveillance,

(iv) providing for the officers and
employees and prescribing their
qualifications,

(iv) prévoir l'engagement des dirigeants et du personnel, et déterminer leurs qualités requises,

(v) prescribing the forms, records,
books, returns and reports to be
made and kept in connection
therewith and providing for
returns, reports and information
to be furnished to the Ministry;

(v) prescrire les formules, dossiers,
livres, états et rapports qui doivent être tenus et conservés relativement à ces établissements ou
catégories d'établissements , et
prévoir les états, rapports et renseignements qui doivent être
fournis au ministère;

(c) prescribing additional duties of officers
designated and persans appointed
under subsection 9 (1);

c) prescrire les fonctions supplémentaires
des fonctionnaires désignés et des personnes nommées aux termes du paragraphe 9 (1);

(d) prescribing the classes of grants by
way of provincial aid to any psychiatrie
facility or class thereof and the methods of determining the amounts of
grants and providing for the manner
and times of payment and the suspension and withholding of grants and for
the making of deductions from grants;

d) prescrire les catégories de subventions
sous forme d'aide financière provinciale accordées à un établissement psychiatrique ou à une catégorie d'établissements, prescrire les méthodes de
fixation du montant des subventions,
prévoir les modes de paiement et leurs
délais, la suspension et la retenue des
subventions, et les prélèvements sur
les subventions;

(e) exempting any psychiatrie facility or
class thereof from the application of
Part II;

e) soustraire un établissement psychiatrique ou une catégorie d'établissements
à l'application de la partie II;

(f) classifying patients , and limiting the
classes of patients that may be admitted to any psychiatrie facility or class
thereof;

f) classer les malades en catégories, et
limiter les catégories de malades qui
peuvent être admis à un établissement
psychiatrique ou une catégorie d'établissements;

(g) respecting the examination and detention of persans and the admission,
detention, leave of absence, absence
without authorization, transfer, discharge and placement of patients;

g) traiter de l'examen et de la détention
de personnes, de même que de l'admission, la détention, les absences
autorisées, les absences sans autorisation, le transfert, le congé et le placement de malades;

(h) prescribing the manner in which applications may be made to the review
board;

h) prescrire la façon de présenter une
requête au conseil de révision;

(i) governing and regulating hearings and
other proceedings of the review board;

i) régir et réglementer les audiences et
autres délibérations du conseil de révision;

(j) providing for the remuneration and
expenses of members of the review
board and the co-ordinator;

j) prévoir la rémunération et le remboursement des frais des membres du conseil de révision et du coordonnateur;

SANTÉ MENT ALE
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(k) conferring ancillary functions upon the
review board;

k) confier des fonctions auxiliaires au
conseil de révision;

(1) exempting any psychiatrie facility or
class thereof from the application of
Part III;

1) soustraire un établissement psychiatrique ou une catégorie d'établissements
à l'application de la partie Ill;

(m) prescribing forms and providing for
their use;

m) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(n) respecting any matter necessary or
advisable to carry out effectively the
intent and purpose of this Act. R.S.O.
1980, C. 262, S. 65 (1); 1986, C. 64,
S. 33 (61-65).

n) traiter de toute question nécessaire ou
souhaitable pour réaliser efficacement
l'intention et les buts de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 262, par. 65
(1); 1986, chap. 64, par. 33 (61) à
(65).

(2) Where, in the opinion of the Minister,

(2) Si le ministre estime :

(a) it is impracticable for a psychiatrie
facility to comply with any provision of
the regulations made under clause
(1) (b); and

a) d'une part, qu'un établissement psychiatrique est dans l'impossibilité de se
conformer à une disposition des règlements pris en application de l'alinéa
(1) b);

(b) it is in the best interests of the population served by such psychiatrie facility,

b) d'autre part, que la mesure qui suit est
dans l'intérêt véritable de la population desservie par cet établissement
psychiatrique,

he or she may, by his or her authorization in
writing, relieve such psychiatrie facility from
the application of such provision for such
period and upon such conditions as he or she
specifies in the authorization.

il peut, au moyen d'une autorisation écrite,
soustraire cet établissement psychiatrique à
l'application de cette disposition pendant la
période et aux conditions qu'il précise dans
son autorisation.

(3) The Regulations Act does not apply to
an authorization of the Minister made under
subsection (2). R.S.O. 1980, c. 262, s. 65 (2,
3).

(3) La Loi sur les règlements ne s'applique
pas à l'autorisation du ministre donnée aux
termes du paragraphe (2). L.R.O. 1980,
chap. 262, par. 65 (2) et (3).
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